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Р.М. Базылева

НЕКОТОРЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА 
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ТЕКСТОВ

Аннотация. В статье анализируются грамматические ошибки, допущенные студентами в 
письменных переводах профессиональных текстов, и рассматриваются некоторые граммати-
ческие особенности двух языков, английского и русского, которые влияют на выбор пере-
водческого решения.
Ключевые слова: перевод, грамматическая норма, структура, порядок слов, часть речи, кон-
текст

Одной из форм аудиторной и внеаудиторной самостоятельной работы со студентами, 

изучающими иностранный язык для специальных целей, является устный и письменный пе-

ревод, способствующий развитию навыков анализа, понимания, восприятия и осмысления 

текста на иностранном языке, а сопоставление структур иностранного и родного языков дает 

возможность студентам использовать их при продуцировании речи на иностранном языке, 

развивая тем самым навыки говорения. Процесс перевода – это серьезный и сложный вид 

деятельности, требующий от переводчика определенных знаний, умений и навыков, которые 

должны вырабатываться во время обучения как практическому языку, так и собственно пе-

реводу. От того, насколько сформирован уровень переводческой компетенции, будет зави-

сеть качество перевода . Однако у начинающих переводчиков нет еще достаточно хо-

рошо развитых навыков и опыта, поэтому ими допускается довольно много ошибок разного 

рода при переводах профессиональных текстов. Причины, виды, анализ, классификации 

ошибок и их оценивание всегда интересовали и продолжают интересовать отечественных и 

зарубежных ученых . Особое внимание уделяется трудностям, связанным с выбором 

лексических соответствий. Это выбор слова из нескольких словарных значений, умение ис-

пользовать контекстуальные значения (единичные и множественные), соблюдение норм со-

четаемости компонентов словосочетания, использование синонимов в переводе и т.д. 

с.



В данной статье хотелось бы отметить еще один аспект, выявленный при анализе сту-

денческих переводов текстов по специальности («История», «Международные отношения», 

«Туризм» и «Сервис») – это некоторые грамматические трудности, связанные с категориями 

временной соотнесенности и определенности или неопределенности, выраженной артиклем, 

с использованием притяжательных местоимений и с особенностями отрицательных струк-

тур.

Считается, что передача грамматических значений в переводе – это не очень сложный 

процесс, так как системы русского и английского языков во многом похожи. Референциаль-

ные 3, с. 71 или денатотивные 11, с. 10 значения языковых единиц, в первую очередь, 

грамматических, в большой степени совпадают, так как в них заложена окружающая нас 

действительность, при этом грамматика отражает систему логических связей, универсаль-

ную для многих языков и зависящую только от развития данного языкового коллектива, по-

этому многие грамматические значения исходного языка имеют соответствия в языке пере-

вода. Следовательно, ошибки перевода во многом можно отнести к недостаточной языковой 

компетенции переводчика и плохому усвоению материала при обучении практическому кур-

су языка.

Однако, нельзя сказать, что переводческих трудностей, связанных с передачей грам-

матических значений совсем не существует. Полное совпадение грамматических структур 

встречается довольно редко. Даже грамматические категории, присутствующие в обоих язы-

ках, могут расходиться по объему значений, функциям, по лексическому наполнению 

с.

Я.И. Рецкер, отмечая сходство между синтаксическими структурами английского и 

русского языков, считает, что на применение той или иной грамматической трансформации

влияет лексическое наполнение грамматической структуры, а также «такие синтаксические 

конструкции, которые обладают дополнительными внутренними свойствами семантического 

и стилистического характера» 12, с. 82

Т.А. Казакова рассматривает две категории переводческих проблем: когда граммати-

ческие свойства языковых единиц в исходном языке и в языке перевода совпадают или раз-

личаются, а также сложности, возникающие при морфологических преобразованиях и син-

таксических трансформациях на основе словосочетаний, предложений и текста 13, с.

И.С. Алексеева выделяет два случая, при которых требуется использование перевод-

ческих трансформаций:

Отсутствие данного грамматического значения в языке перевода.



Несовпадение в структуре грамматических значений в двух языках (есть не-

сколько форм в языке перевода; по разному передаются количественные формы; граммати-

ческое значение влияет на содержание) [14, с. 202

Рассмотрим некоторые примеры трудностей, связанных с отсутствием данного грам-

матического значения, с которыми столкнулись студенты в своих переводческих работах.

Такая категория, как «временная соотнесенность», не существует в русском языке, то-

гда как в английском она выражается перфектными и неперфектными формами. Этот раздел 

грамматики студентам хорошо известен и особых трудностей, обычно на практических заня-

тиях не вызывает. Однако, в переводе, там, где важно показать, что одно действие предше-

ствует другому действию, этот момент часто игнорируется и оба действия переводятся про-

шедшим временем:

–

Цезарь нашел выигрышную формулу – вступить в войну, выйти из долгов, получить 

власть.

В этом предложении, конечно, очень много переводческих ошибок: буквализм; нару-

шена сочетаемость в выражениях *выйти из долгов *выигрышная формула

Кроме того, совсем выпущено из вида еще одно грамматическое значение, которого 

также нет в русском языке – это артикль. Обычно студенты считают, что если такой катего-

рии нет, то в переводе его просто можно опустить. Однако и в русском языке обозначение 

определенности или неопределенности также присутствует, но свое выражение получает с 

помощью лексики. Этот пример очень хорошо показывает, насколько важным может быть 

артикль, который в данном контексте несет еще и дополнительное содержание. 

Соотнесенность с предшествованием действия в английском примере передается пер-

фектом, который никак не отражается в переводе, хотя даже при отсутствии данной катего-

рии, в русском языке она также может быть реализована через лексические единицы, такие, 

например, как обстоятельства времени теперь, раньше, прежде, когда то и другие.

Проанализировав предложение, обсудив, что стоит за фразой “

” в более широком контексте, какие глаголы сочетаются с существительным 

долги, как можно передать отнесенность к предпрошедшему действию и какие структурные 

изменения в связи с этим нужно произвести (использовать прием добавления и антонимиче-

ский перевод), студенты предложили следующий вариант:

И теперь появился другой, гораздо более богатый Цезарь, когда то нашедший бес-

проигрышный выход из сложившейся ситуации – начать войну, избавиться от долгов и по-

лучить власть. 



Еще один пример ошибочного перевода временной соотнесенности:

Он открыл дверь За ней была его комната. В ней царил беспорядок.

В этом предложении также надо было использовать лексические средства, которые 

передают грамматическое значение предшествования:

Раньше когда то это была его комната.

Известно, что в отличие от русского, синтетического языка, английский является ана-

литическим языком. Аналитичность его системы проявляется, кроме всего прочего, также и 

в использовании «избыточных структурных компонентов» 14, с. 212 . В английском языке 

гораздо чаще употребляются притяжательные и указательные местоимения, что не характер-

но для русского языка. Начинающие переводчики, как правило, пытаются сохранить их при 

переводе, что нарушает стилистическую норму языка перевода:

Serbia’s minister for Kosovo confirmed that Belgrade 

*Министр Сербии по делам Косово подтвердил, что Белград получил неофициальное пред-

ложение по созданию конфедерации с ее преимущественно албанской провинцией, но он 

также сказал, что о таких договоренностях не было даже и речи

В этом переводе есть еще несколько ошибок, кроме сохранения избыточного притя-

жательного местоимения . Форма сказуемого в говорит о неоднократно-

сти действия, отсюда, следующее за ним существительное, (дополнение) исходя из ситуации, 

должно употребляться во множественном числе. Кроме того, фразеологизм 

переведен пословно, что привело к искажению смысла.

После анализа и редактирования перевода был предложен следующий вариант:

Министр Сербии по делам Косово подтвердил, что Белград неоднократно получал неофици-

альные предложения по созданию конфедерации с провинцией, где живет преимущественно 

албанское население. Однако он также заявил, что об этом не может быть и речи

Довольно много встречается ошибок, связанных с отрицательными конструкциями. 

Такие конструкции более эмоциональные и экспрессивные и в некоторых случаях они тре-

буют особой передачи в переводе 15, с. 106 . Если в предложении два отрицания, кото-

рые могут быть выражены грамматически – отрицанием сказуемого, употребляемого с отри-

цательным префиксом, или лексически – со словами с отрицательным значением, тогда они 

нейтрализуют друг друга и передают утвердительное значение. 

Turkey’s successful accessi



*Я не стремлюсь переоценить успех интеграции Турции и ЕС.

Я совсем не преуменьшаю вполне осознаю все сложности, стоящие перед Турцией и ЕС, 

преодоление которых может привести через несколько лет к успешной интеграции Турции 

в Европейский Союз.

Эмфатическое значение отрицания в переводе подчеркнуто наречиями совсем / 

вполне.

Отрицательные предложения с предлогом и с союзами которые 

вводят придаточные предложения, требуют такого переводческого приема, как антонимиче-

ский перевод, когда отрицательная конструкция заменяется утвердительной или наоборот:

*Договор не был представлен на рассмотрение австралийского парламента до 9 февраля 

2016 года: через четыре месяца после завершения переговоров в начале октября 2015 года.

После проведения преобразований перевод был сформулирован следующим образом:

Договор был представлен на рассмотрение австралийского парламента только 9 февраля 

2016 года …

В следующем примере неумение переводить отрицательные структуры привело к 

полному искажению смысла, что является грубой переводческой ошибкой:

*Отчаянно ища способ выиграть войну, немцы отказывались использовать ни свои подвод-

ные лодки, ни самолеты.

… немцы не могли себе позволить не использовать ни подводные лодки, ни самолеты.

Мы рассмотрели только небольшую часть тех грамматических трудностей, с которы-

ми сталкиваются начинающие переводчики. Для их преодоления или хотя бы минимизиро-

вания необходим подробный анализ допущенных ошибок, сравнение переводов, выполнен-

ных другими студентами, выбор хороших вариантов и интересных переводческих решений.
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Аннотация. Статья содержит описание группового проекта магистрантов «Использование 
этнических мотивов в музыке, литературе, живописи и современной визуальной культуре». 
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“The use of 
c, literature, painting and modern visual culture.” Each individual project 

students’ independent work, project activity, visual material, creativity, ethnic motives

Проект по иностранному языку может быть интересным и уникальным способом для 

студента проявить свои творческие наклонности, продемонстрировать знания и умения при 

систематизации материала и реализации поставленной цели. Существует несколько видов 

индивидуальных проектов: творческий проект (создание собственного мини пособия или 

учебного материала; подготовка и проведение презентации, спектакля или музыкального но-

мера на иностранном языке), проект с использованием современных технологий (создание 

видеоурока или онлайн курса по изучению иностранного языка или его культурных тради-

ций и обычаев; разработка мобильного приложения или игры для изучения иностранного 

языка; участие в международном языковом проекте через онлайн платформы), культурный 

проект (исследование и презентация культурных особенностей стран, говорящих на изучае-

мом языке; организация тематического вечера или выставки, посвященной культуре и тради-

циям англоговорящей страны), исследовательский проект (изучение и анализ особенностей 

грамматического и фонетического строя английского языка; сравнительное исследование 

двух и более языков; исследование истории развития иностранного языка). Метод проектов 

можно отнести к числу самых эффективных способов организации самостоятельной работы 

студентов. Проектная деятельность опирается на основные принципы компетентностного, 



личностно ориентированного, продуктивного и междисциплинарного подходов и дает пре-

подавателю широкие возможности для моделирования курса иностранного языка на неязы-

ковых факультетах [1

В этом учебном году осуществлялась подготовка индивидуальных проектов в группе 

магистрантов 1 курса философского факультета (направление «Этнокультурология). На про-

тяжении двух семестров четыре студента готовили свои собственные проекты в рамках 

группового проекта «Использование этнических мотивов в музыке, литературе, живописи и 

современной визуальной культуре». Каждый студент выбрал индивидуальный проект, кото-

рый соответствовал его профессиональным интересам, целям изучения языка и уровню зна-

ний. Были определены цели каждого проекта, сроки исполнения и ожидаемые результаты. 

Работа над индивидуальным проектом помогает студенту не только углубить знания по ино-

странному языку, но и развить навыки самостоятельной работы, творчества и коммуникации. 

У индивидуального проекта существует ряд преимуществ, среди которых стоит отметить: 

развитие самостоятельности, углубленное изучение материала, гибкость и индивидуальный 

подход (студент имеет возможность выбирать тему проекта в соответствии с собственными 

интересами и потребностями, а именно использование результатов исследования в собствен-

ной профессиональной деятельности. При выборе формата проекта необходимо учитывать 

особенности группы студентов. Для данной группы магистрантов комбинирование группо-

вого и индивидуального проектов стало эффективным подходом для обеспечения разнообра-

зия видов деятельности и максимальной пользы от самостоятельной работы по иностранно-

му языку.

Таблица – Участники проекта, материалы, цели и задачи

Участники 
проекта

Материал для исследо-
вания

Цель Задачи

Участник 1 Использование русских 
фольклорных традиций в 
музыкальной культуре и 
литературе англоязыч-
ных стран (исследование 
детских песен, скорого-
ворок, стихов)

Выявить основные тенден-
ции в использовании ска-
зочных персонажей русских 
фольклорных произведений

Подробно изучить и представить 
персонажей реальных и сказочных 
(животных, людей, растительный 
мир и т.д.) в музыкальном и лите-
ратурном творчестве англоязыч-
ных стран

Участник 2 Фольклорный Саратов. 
Подготовка материала 
для экскурсии по Сара-
товской области 

Выявить фольклорные тра-
диции и обычаи, характер-
ные для Поволжья и Сара-
товской области, в частно-
сти, получившие отражение 
в культурном наследии (ар-
хитектурные памятники, 
музеи, церкви)

Изучить детали исторических со-
бытий, которые получили отраже-
ние в культурно историческом 
наследии Саратова
Представить одногруппникам 
предварительный план экскурсии 
по Саратову, с последующим об-
суждением выбранных объектов 
(архитектурных строений и куль-



Участники 
проекта

Материал для исследо-
вания

Цель Задачи

турных учреждений)
Участник 3 Использование техноло-

гии 3 – в куль-
туре. Мультимедийная 

выставка «Искус-
ство доступно всем»

Обосновать преимущества 
мультимедийных проектов и 
организации просветитель-
ских выставок в современ-
ном формате.

Изучить основные современные 
тенденции в области создания мо-
бильного музея или выставки как 
коммуникативное пространство 
для людей разных возрастов и ка-
тегорий с привлечением таких 
мультимедийных средств, как 

эффект и 3
Провести анкетирование одно-
группников и преподавателей на 
предмет выявления осведомленно-
сти в области современных тен-
денций в креативной индустрии.

Участник 4 Использование этниче-
ских мотивов в совре-
менной визуальной куль-
туре (реклама)

Обосновать этическую воз-
можность и уместность ис-
пользования этнических 
мотивов в рекламе (русско-
язычной и англоязычной)

Изучить рекламные ролики и по-
стеры на предмет использования 
национальных образов и символов 
других стран. 
Проанализировать наглядную ви-
зуализацию идеи в рекламе.
Провести анкетирование одно-
группников на предмет уместно-
сти использования этнических 
мотивов, образов, символов, куль-
турных традиций в рекламной де-
ятельности. 

Результаты исследования планируется представить в конце второго семестра на вы-

ездном занятии на территории учреждения «Городской центр им. П.А. Столыпина». У маги-

странтов будет возможность поделиться с одногруппниками своими индивидуальными про-

ектами, которые станут частью одного большого группового проекта, который призван через 

креативные индустрии продвигать традиционные духовно нравственные ценности русского 

этноса.
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Аннотация. Статья посвящена исследованию значимости применения технологии подка-
стинга в организации самостоятельной работы студента неязыкового вуза при обучении ино-
странному языку. В работе рассмотрены определения термина «подкаст», обозначены основ-
ные виды данного образовательного ресурса, приведены дидактические функции, свойства и 
преимущества использования технологии подкастинга. Автор обосновывает востребован-
ность подкастинга как эффективного образовательного медиасредства, подчеркивает важ-
ность подготовительной методической работы преподавателя по выбору подкаста и разра-
ботке учебных заданий на его основе, отмечает взаимосвязь повышения эффективности обу-
чения иностранному языку и методически обеспеченного, систематического и целенаправ-
ленного интегрирования технологии подкастинга в процесс организации самостоятельной 
работы студента как обязательной составляющей.
Ключевые слова: подкаст, технология подкастинга, обучение иностранному языку, само-
стоятельная работа студента

STUDENT’S IN

student’s independent work organization at a non
work examines the definitions of the term “podcast”, identifies the main types of this 

tematic and targeted integration of podcasting technology into the process of student’s independent 

ing, student’s independent 

В рамках современных реалий повсеместного использования интернет технологий, 

необходимости трансформирования практики обучения иностранным языкам с учетом соот-

ветствия стиля преподавания особенностям студентов цифрового поколения, возрастает по-

требность в поиске новых эффективных методов и интегрированных технологий обучения, 

обеспечивающих большую интенсивность, интерактивность учебного процесса, формирова-

ние цифровых навыков, подчеркивающих значимость самостоятельной работы обучающих-

ся.

Оптимальным педагогическим инструментом, соответствующим данным требованиям 

и обладающим большим потенциалом в сфере языкового обучения, является адаптивная 



мультимедиа технология подкастинга, способствующая созданию динамичной атмосферы в 

процессе иноязычного обучения, формированию эффективной учебной среды на занятиях по 

иностранному языку.

В англоязычном тезаурусе термин «подкаст» прочно утвердился в 2005 г., став «словом 

года» по мнению редакторов . 31]. Однако несмотря на по-

следующее активное распространение технологии подкастинга, единая общепринятая дефи-

ниция термина отсутствует, что, вероятно, связано с новизной данной тематики, относитель-

но небольшим количеством фундаментальных трудов по исследуемой проблематике, не-

сформированностью терминологического аппарата новой отрасли научного знания.

Так, согласно определению Б. Филлипса, подкаст представляет собой цифровой 

аудиофайл, созданный и размещенной на онлайн платформе для его последующего совмест-

ного использования [2, c. 159]. Е.В. Уютова, С.А. Казакова, исследуя применение технологии 

подкастинга, отмечают аутентичность, многофункциональность, тематическую ориентиро-

ванность данного образовательного ресурса, отводят особую роль процессу тщательной под-

готовки учебных заданий на основе видеоподкаста [3, . 84]. П.В. Сысоев рассматривает 

данный термин шире, понимая под подкастом созданный любым человеком аудио или ви-

деофайл, доступный всем пользователям всемирной сети [4]. Л.И. Хасанова видит в аудио и 

видеоподкастах эффективное образовательное медиасредство, нашедшее применение в раз-

личных областях общественной жизни, в т. ч. в сфере образования [5]. В целом, под подка-

стом следует понимать тематически ориентированную аудио или видеозапись, как привило, 

относящуюся к сериям определенной программы или жанровых блогов, размещенную в сети 

Интернет с помощью системы RSS каналов, и доступную для скачивания и работы в онлайн 

режиме.

Существует множество типов подкастов. Существенный вклад в разработку классифи-

кации подкастов принадлежит исследованиям Ф. Розелла Агилара, Г. Стенли, О.В. Олейник 

и, в частности, работам Л.И. Агафоновой и Ж.С. Аникиной. Исследователи дифференцируют 

подкасты на основании: выбора технической платформы, выделяя два вида подкастов – ав-

тономный и интегрированный; категории мультимедийного файла, говоря об аудио и ви-

деоподкастах; численности авторского коллектива, различая индивидуальный и коллектив-

ный подкасты; авторского состава, указывая на наличие преподавательских и студенческих 

подкастов; жанровой принадлежности аудио и видеоподкаста, в соответствии с которой мо-

гут быть выделены образовательный, развлекательный, общественно политический; цели 

обучения, предполагающей использование подкастов, направленных на формирование навы-

ков и развитие умений [6]. 



На данный момент подкасты стали достаточно востребованы в процессе обучения ино-

странным языкам и рассматриваются преподавателями практиками в качестве эффективного 

образовательного медиасредства, для которого характерен ряд преимуществ по сравнению с 

другими технологиями обучения.

Исследователи едины во мнении о значительной роли применения подкастов для со-

вершенствования навыков говорения и аудитивных умений, развития произносительных 

навыков и увеличения лексического запаса. Однако методические возможности использова-

ния подкастов не ограничены возможностями формирования данных навыков и умений. 

И.M. Бамангер подчеркивает особые методические возможности использования учебных 

подкастов в процессе формирования навыков письменной речи [7]. Б.С. Салин уточняет, что 

процесс использования подкаста дает возможность достижения нескольких методических 

задач: «совершенствование навыков аудирования и умения понимания иноязычной речи на 

слух, формирование и совершенствование слухопроизносительных навыков, обогащение 

лексического запаса, формирование и совершенствование грамматических навыков, развитие 

умений говорения и письменной речи» [8, с. 92].

А.А. Володин, относя технологию подкастинга к информационным технологиям, ак-

центирует внимание на присущих ей дидактических функциях: коммуникативной, образова-

тельной, развивающей, контролирующей, интерактивной, адаптационной, функции нагляд-

ности и интегративности [9, с. 382 383]. По мнению А.А. Гусевой, Е.А. Калининой отличи-

тельные черты подкастинга включают: аутентичность, доступность, интерактивность, акту-

альность, мотивирующий потенциал, многофункциональность и продуктивность [10, c. 195]. 

Одним из основных дидактических свойств информационной технологии подкастинга, объ-

ясняющим ее востребованность в рамках самостоятельной работы студента, выступает воз-

можность формирования индивидуальной образовательной траектории за счет автономности 

работы обучающегося: организации работы с подкастом в удобное для обучающегося время, 

как на занятии, так и вне аудитории, индивидуального темпа изучения материала [9, с. 381].

Дидактические свойства подкастинга находятся в соответствии с принципами новой 

образовательной парадигмы, в которой особая роль отведена стратегиям самообучения и са-

мообразования, и, как следствие, особой роли самостоятельной работы студента, что требует 

использования учебных технологий, способствующих активизации и повышению эффектив-

ности данного вида учебной деятельности. Поскольку студенты неязыкового вуза, как пра-

вило, недостаточно мотивированы к изучению иностранного языка, использование подка-

стов, характеризующихся актуальным предметным, лингвистическим, социокультурным со-

держанием, эмоциональным представлением учебной информации, созданием аутентичной 

языковой среды, содействует развитию мотивации к активному учебному взаимодействию 



не только при контактной, но и в самостоятельной работе, формированию навыков цифровой 

грамотности, личностно профессиональной самоорганизации и самодиагностики, исследова-

тельских и творческих способностей у студентов. 

Согласно результатам опроса, проведенного в рамках исследовании Э. Круз, система-

тическое применение аудио и видеоподкастов при изучении иностранного языка способно 

повысить мотивацию и успеваемость обучающихся, что было отмечено 70% преподавателей 

[3, с. 84], а также помочь в решении методических задач, в числе которых увеличение пас-

сивного и активного лексического запаса, формирование слухо произносительных навыков, 

развитие умений говорения и письменной речи, совершенствование грамматических навы-

ков.

На наш взгляд, преимущества применения технологии подкастов при организации са-

мостоятельной работы студента заключаются в возможности: обращения к подкасту с любо-

го мобильного устройства, что обеспечивает высокий уровень доступности учебного матери-

ала; использования аутентичного языкового материала; поликанального восприятия учебной 

информации, опоры на аудиовизуальный подход; задействования в процессе применения 

технологии подкастинга всех компонентов иноязычной коммуникативной компетенции 

(языкового, речевого, социокультурного и других); обращения к актуальным данным за счет 

регулярного обновления контента; применения готовых заданий; экономии временных ре-

сурсов в процессе обучения; многократного повторения учебного материала в случае такой 

необходимости; выбора подкастов в зависимости от возрастной группы и направления обу-

чения студентов; индивидуализации и дифференциации иноязычного обучения; интенсифи-

кации самостоятельной работы студента [3; 11; 12]. 

Необходимо отметить, что высокая результативность обучения иностранному языку с 

применением технологии подкастинга в рамках самостоятельной работы студента может 

быть достигнута только в случае ее методически обеспеченного и систематического инте-

грирования в учебный процесс [13, . 4], получения обратной связи от студентов с оценкой 

эффективности обучения, возникающих трудностей, заинтересованности в данной работе, а 

также самоанализе учебного процесса преподавателем.

В целом, можно рассматривать подкастинг в качестве эффективного цифрового ин-

струмента обучения иностранным языкам, актуальной мультимедийной технологии, нужда-

ющейся в проведении последующих исследований по интеграции подкастов в рабочие про-

граммы курса иностранного языка на уровне высшей школы, разработке методов работы с 

подкастами, организации самостоятельной работы студента на основе подкастинга.

Широкий выбор иноязычных подкастов свидетельствует о популярности использования 

данной технологии при обучении иностранным языкам. В числе одних из самых востребо-



ванных и известных ресурсов для изучения английского языка, доступных пользователям по 

всему миру, следует выделить: британский канал BBC Learning English 

), содержащий более 600 видеоподкастов; ви-

деоподкасты ); аудиоподкасты 

аудио и видеоподкасты 

. Отдельного внимания также заслуживают ре-

сурсы

Обладая мощным дидактическим потенциалом, возможностью развития всех видов ре-

чевой деятельности, самостоятельная работа студента на основе технологии подкастинга 

предъявляет особые требования к ее организации и разработке методических моделей рабо-

ты с подкастами. 

Е.В. Уютова и С.А. Казакова подчеркивают необходимость проведения подготовитель-

ной методической работы, предполагающей следование пяти основным этапам, в числе ко-

торых особо значимыми становятся выбор видеоподкаста и разработка комплекта учебных 

заданий на его основе [3, , выделяют в ряду требований, предъявляемых к материалу 

подкаста, актуальность, его социокультурную направленность, соответствие содержания 

подкаста интересам студентов и тематике учебного курса, а также уровню владения ино-

странным языком обучающихся. 

Также в процессе поиска материала преподаватель имеет возможность выбора между 

информационно популярными аудио и видеоподкастами с аутентичным контентом и обу-

чающими подкастами, разработанными специально для изучения языка [13, c. 3].

Основу методической разработки комплекса упражнений к подкасту может представ-

лять трехэтапная классификация Е.Н. Солововой, включающая задания для выполнения до 

прослушивания / просмотра подкаста, предполагающие: введение активной лексики; упраж-

нения с использованием цитат, высказываний на основе краткого информационного текста, 

коррелирующего с тематикой видеоподкаста; ответы на вопросы, предваряющие просмотр 

подкаста и др.); во время прослушивания / просмотра подкаста, включающие заполнение 

пропусков в предложениях; расстановку предложений в хронологической последовательно-

сти; определение главной идеи видеоподкаста и др.) и после прослушивания / просмотра 

подкаста, например: ответы на вопросы; упражнения на определение соответствия или несо-

ответствия содержанию подкаста; задания с множественным выбором; составление сообще-

https://www.youtube.com/@bbclearningenglish
https://www.ted.com/
https://learnenglish.britishcouncil.org/
https://teacherluke.co.uk/
https://breakingnewsenglish.com/podcast.html
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https://effortlessenglishshow.com/


ния по теме; подготовку к проведению дискуссии в рамках аудиторного занятия и др.) [3, 

Одним из типов заданий для самостоятельной работы, получившим широкое распро-

странение, стало создание подкастов самими обучающимися [11, , что, согласно мне-

нию исследователей, позволяет студентам совершенствовать навыки поиска и анализа ин-

формации, повысить цифровую грамотность и имеет огромный потенциал в контексте овла-

дения иностранным языком.

Разработка собственных подкастов, предполагающая работу с аутентичным материа-

лом, настоящими языковыми ситуациями, последующую подготовку конспекта и плана под-

каста, многократные повторения текстовой версии подкаста для отработки произношения, 

представляет собой эффективную речевую практику, помогает обучающемуся увеличить 

лексический запас, усовершенствовать творческие и исследовательские навыки.

Несомненные преимущества данного типа заданий заключаются в возможности рабо-

тать над созданием подкаста в собственном темпе, сосредоточиться на основных аспектах 

изучаемого языка, обращая особое внимание при записи подкаста на собственные недочеты 

в грамматике, фонетические погрешности, которые при выполнении привычных заданий ча-

сто остаются незамеченными студентом. 

Выполнение проекта подкаста, основанное на командной работе, способно развивать не 

только иноязычную коммуникативную компетенцию, но и творческие способности, лич-

ностные качества студента, в частности целеустремленность и ответственность за свою рабо-

ту. Сравнение собственных подкастов с работами других обучающихся позволяет студентам 

осознать свои способности и возможности, обрести уверенность, продолжить практику со-

здания иноязычных подкастов.

Будучи инновационным образовательным медиасредством, обладающим уникальными 

преимуществами: доступностью и аутентичностью материала, поликанальностью восприя-

тия, актуальностью, сбережением временных ресурсов, технология подкастинга продемон-

стрировала свою эффективность в организации самостоятельной работы студента по ино-

странному языку, содействуя усилению познавательной активности, повышению мотивации, 

обеспечению индивидуального и дифференцированного подходов, повышению интенсивно-

сти и продуктивности данного вида учебной деятельности. 

Методически обеспеченное, систематическое и целенаправленное интегрирование тех-

нологии подкастинга в процесс организации самостоятельной работы студента способно по-

высить эффективность обучения, решая ряд учебно методических задач, в частности: расши-

рить словарный запас студента, развивать аудитивные навыки и умения, совершенствовать 



слухо произносительные навыки и умения говорения, формировать грамматические навыки 

и умения письменной речи.

Индивидуальная или командная самостоятельная работа студентов по созданию соб-

ственного подкаста на иностранном языке имеет огромный обучающий потенциал в контек-

сте овладения иностранным языком, представляет собой эффективную речевую практику, 

существенно обогащает методический арсенал преподавателя.

В целом, применение технологии подкастинга в рамках самостоятельной работы по 

иностранному языку способствует развитию иноязычной коммуникативной компетенции 

студента, цифровой грамотности, исследовательских и творческих способностей у обучаю-

щихся, повышает эмоциональную включенность студентов в учебный процесс и их мотива-

цию к самообучению. 

Таким образом, технология подкастинга при ее грамотном и целесообразном использо-

вании обладает практически неограниченным потенциалом в сфере языкового обучения и 

может стать направлением дальнейшего научного поиска. 
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ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЕ ПОМОЩНИКИ: НОВЫЕ ГОРИЗОНТЫ ОРГАНИЗАЦИИ 
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ ЧЕРЕЗ НЕЙРОСЕТИ

Аннотация. В статье рассматривается значимость современных технологий ИИ, применяе-
мых в преподавании иностранного языка, и описываются возможности использования 
нейронных сетей, генерирующих голос, с целью совершенствования процесса обучения и 
улучшения организации аудиторной и самостоятельной работы студентов. Особое внимание 
уделяется нейросетям, генерирующим голос, которые обеспечивают преподавателей необхо-
димыми инструментами и ресурсами для эффективного обучения аудированию и контроля. 
В статье анализируются возможности, которые открываются благодаря использованию 
нейронных сетей в организации аудиторной и самостоятельной работы студентов, а также 
описывается алгоритм создания заданий на онлайн платформах. 
Ключевые слова: искусственный интеллект, нейросети, генератор голоса, аудиторная и са-
мостоятельная работа студентов, навыки аудирования

Искусственный интеллект и нейросети, генерирующие голос, представляют собой эф-

фективный и полезный инструмент для преподавателя иностранного языка, обслуживая ряд 

актуальных проблем, возникающих в процессе организации иноязычного обучения. Приме-

нение нейросетей в преподавании и изучении иностранного языка открывает новые горизон-

ты для эффективного и инновационного обучения, сокращая время на выполнение работы 

преподавателя и мотивируя студентов современным контентом [1]. В данной статье рассмот-

рим актуальность и значимость использования нейросетей, генерирующих голос, в контексте 

обучения и изучения английского языка.

Применение нейросетей генераторов голоса в преподавании и изучении иностранного 

языка представляет собой важный шаг к совершенствованию образования и повышению ка-

чества учебного процесса. Актуальность данного исследования заключается в его потенциа-



ле улучшить навыки студентов, сделать обучение более интерактивным и эффективным, ме-

нее затратным по времени и усилиям для преподавателя и интересным для студентов. С 

быстрым ростом числа инструментов, основанных на технологиях искусственного интеллек-

та, система образования в настоящее время претерпевает значительные изменения, которые 

неизбежны. Разделяем точку зрения ученых, которые считают, что с целью грамотного фор-

мирования иноязычной компетенции обучающихся следует сочетать традиционные методы с 

использованием компьютерных технологий [2, с. 355]. 

Развитие слухового восприятия иностранной речи является одним из ключевых навы-

ков иноязычного обучения, соответственно, аудирование играет приоритетную роль в про-

цессе формирования коммуникативных компетенций. Однако в процессе подготовки занятия 

преподаватель иностранного языка часто сталкивается с нехваткой аутентичного материала 

по конкретной узконаправленной тематике или включающего определенный лексический 

материал. В данном случае использование генераторов голоса имеет ряд очевидных пре-

имуществ, поскольку преподаватель получает возможность озвучить загружаемый текст, 

полностью отвечающий интересам учащихся, а также плану и поставленным целям занятия. 

На более продвинутых уровнях владения иностранным языком встает сложность поис-

ка материала для отработки акцентов и диалектов. При использовании инструментов ИИ у 

преподавателя появляется возможность генерации голосов, преподаватель может варьиро-

вать пол и возраст спикера, скорость речи, национальность и даже социальный опыт спикера, 

что может повлиять на особенности речи и акцента. Интеграция таких материалов в учебный 

процесс позволяет погрузиться в англоязычную среду и улучшить произносительную прак-

тику, с одной стороны, и сэкономить время и усилия на подготовке к занятию, привнести 

что то новое, с другой.

Приведем ниже пример голосов библиотеки голосового генератора , кото-

рые преподаватель может выбрать для озвучивания задания (см. Рисунок Например мож-

но выбрать спикером



Рисунок – Библиотека голосов генератора голоса 

Таким образом, преподаватель получает возможность создавать различные языковые 

модели ситуаций или аспекты коммуникации, адаптируя материал для реальных условий 

разговора, презентации, делового собеседования или журналистского интервью, способствуя 

успешному овладению языком студентами на более высоком и профессиональном уровне 

через распознавание звуков, фонетических особенностей речи, особенностей интонации и 

тональности речи, акцентов, что, в то же время, способствует и знакомству с культурой 

стран изучаемого языка. Особенно важно развитие данного навыка студентам педагогиче-

ского направления в силу того, что будущие учителя иностранного языка должны не только 

понимать речь на английском языке, но и быть способными передать этот навык своим уче-

никам.

В данной статье мы анализируем возможности использования генератора голоса в кон-

тексте практических занятий и самостоятельной работы студентов бакалавров 4 курса по 

дисциплине «Практика устной и письменной речи» (направление 44.03.01 Педагогическое 

образование, профиль Иностранный язык). 

На 4 году обучения в 8 семестре у бакалавров в тематическом плане предусмотрено 

изучение темы « ». Данная тема достаточно широко представлена письменными 

аутентичными текстами, однако не все они имеют аудио сопровождение. С помощью 

– профессиональной программы преобразования текста в речь (AI Voices) нами 

был сгенерирован материал в формате 3 на основе статьи об исследовании причин и ста-

тистики разводов, статья была взята из сборника [3]. Прослушивание материала 

заинтересовывает студентов, стимулирует мышление и провоцирует беседу, живое обсужде-



ние, вместе с тем, развивая словарный запас по изучаемой теме. Спорные вопросы способ-

ствуют дискуссиям и взаимодействию на занятии, что гарантированно более эффективно 

способствует развитию языковых навыков. Использование одного и того же текста возможно 

для отработки лексического материала, а также, увеличивая скорость речи, добавляя языко-

вые особенности, такие как акцент, громкость и другие, преподаватель может повысить 

сложность и совершенствовать более глубокие умения распознавать иноязычную 

речь на слух. В качестве самостоятельной работы для отработки лексических, грамматиче-

ских и аудиальных навыков во внеаудиторные часы преподаватель может предложить каж-

дому студенту сгенерированный именно под его уровень и потребности текст.

Пример работы с нейросетью представлен ниже (см. Рисунок

Рисунок – Интерфейс генератора голоса 

При отработке изучаемой темы нами был сгенерирован материал для аудирования на 

основе статьи [4], что значительно обогащает вариативность работы с аутентичным материа-

лом, поскольку студенты получают не только содержательный и лексический компоненты,

но и возможность погружения в культурные и языковые реалии и интерпретации различных 

речевых моделей. Преподаватель получает возможность сгенерировать необходимый для 

обучения аудиоматериал различного уровня сложности, максимально приближенный к жи-

вой речи носителей языка, экономя при этом свои время и силы (см. Рисунок



Рисунок – Генерация аудиоматериала с помощью 

Нейросети–генераторы имеют неоспоримые преимущества использования при организа-

ции самостоятельной работы студентов, особенно обучающихся на педагогическом направ-

лении. При прохождении практики в образовательных учреждениях с помощью ИИ студен-

ты могут создавать аудиоуроки по различным темам, предусмотренным учебным планом, 

что, безусловно, полезно как для самостоятельного изучения материала, так и как вспомога-

тельный инструмент при подготовке урока в рамках практики – им доступно озвучивание 

текста, задания или упражнения. Несомненна роль генераторов голоса и при самостоятель-

ной отработке навыков произношения, отдельных звуков или фонетических явлений. Инте-

ресным и мотивирующим опытом видится создание аудиокниги, что может быть использо-

вано студентами в ходе уроков.

В целом, использование генератора голоса может быть полезным инструментом для сту-

дентов педагогического направления в их самостоятельной работе, помогая им создавать ин-

тересные и полезные аудиоматериалы, развивать навыки произношения и работать с совре-

менными технологиями.

Большинство генераторов голоса имеют мобильные приложения, которые студенты 

могут использовать в любое время для создания своих заданий во время педагогической 

практики, презентации материала, отработки методических навыков или выполнения зада-

ний преподавателя, перейдя по коду, генерируемому программой. Например, Text To 

– это мобильное приложение 140 голосов с искусственным интеллектом на более 

чем 25 различных языках и диалектах, способное читать вслух различные тексты, такие как 



файлы, онлайн статьи, облачные документы, даже изображения, сделанные фотокаме-

рой смартфона (см. Рисунок

Рисунок – Интерфейс NaturalReader 15.0 бесплатная версия [5].

Несмотря на преимущества генераторов голоса, стоит учитывать их недостатки, одним 

из которых является лимитированность количества бесплатных генераций, бесплатные вер-

сии имеют ряд пользовательских ограничений. Несмотря на значительный технический про-

гресс, генерированные голоса все еще ограничены в выразительности, они могут восприни-

маться как лишенные естественности, они не всегда способны привнести эмоциональную 

окраску речи, что в ряде случаев может быть существенным недостатком при использовании 

аудиоматериала.

Вместе с тем, использование ИИ и нейросетей, генерирующих голос, в значительной 

степени упрощает процесс поиска материала и снижает трудо и время затраты преподавате-

ля при организации процесса иноязычного обучения. Генерированные аудиоматериалы в со-

вокупности с другими методами обучения способны повысить заинтересованность и моти-

вированность студентов, обеспечивая их разнообразными по сложности, тематике, наполне-

нию и языковому оформлению аудиозаписей.

Подводя итог, подчеркнем, что в современном информационном обществе, где доступ к 

знаниям и образованию становится все более цифровым, применение ботов и нейросетей, 

генерирующих голос, и других программ, разработанных на основе ИИ, открывает новые 

возможности для улучшения качества обучения иностранному языку [6]; является актуаль-



ным и востребованным в условиях мобильности, где обучение может быть более гибким и 

доступным для всех; позволяет преподавателю сохранять свое время, создавать интересный 

контент без особых усилий и, что не мало важно, беречь свое психическое здоровье, не вы-

горать на работе. Студенты же получают возможность прослушать материал на иностранном 

языке – погрузиться в изучаемый язык через аудиоинтерфейсы, что способствует развитию 

навыков аудирования, расширяет словарный запас, мотивирует и вызывает интерес. Исполь-

зование искусственного интеллекта и нейросетей, генерирующих голос, позволяет персона-

лизировать обучение, адаптировать занятия под индивидуальные потребности студентов и 

создавать эффективные образовательные стратегии. Таким образом, полностью согласны с 

позицией Г. Грефа, прозвучавшей в ходе его открытой лекции на форуме «Лидеры России»: 

в настоящее время наша ключевая задача заключается в том, чтобы «комплексно поставить 

ИИ на службу человеку» [7]. Описанный в данной статье подход к использованию возмож-

ностей искусственного интеллекта в сфере высшего образования отвечает требованиям вре-

мени.
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Аннотация: В статье рассматривается проектная деятельность как один из видов самостоя-
тельной работы студентов, подчеркиваются преимущества применения метода проектов на 
занятиях по иностранному языку в вузе, описываются формы контроля проектной деятель-
ности студентов. Внимание акцентируется на тематике проектов как важнейшей составля-
ющей повышения интереса к изучению иностранного языка.
Ключевые слова: самостоятельная работа, проектный метод, тематика проектов, презента-
ция

В современной парадигме высшего образования проектная деятельность определяется 

педагогами высшей школы как универсальная в преподавании иностранного языка в вузе, 

что подтверждается исследованиями и анализом различных видов самостоятельной работы. 

Метод проектов нацелен на самостоятельное, активное, практически ориентированное обу-

чение, позволяющее студентам проявить себя, добиться высоких результатов в изучении 

иностранного языка, а также понять пользу применения иностранного языка на практике, в 

том числе в профессионально ориентированных, приближенных к реальности ситуациях. 

Применение первоисточников из Интернета в учебном процессе позволяет обучающимся 

получить подробную информацию о своей будущей профессиональной деятельности и в 

рамках собственной культуры, и в рамках культуры страны изучаемого языка.

Ю.В. Дроздова отмечает, что проектная деятельность имеет определенные задачи, к 

которым относятся: распространение англоязычной культуры в молодежной среде, расши-

рение интересов у обучающихся в области страноведения, литературы и культуры англо-

язычных стран, развитие и воспитание креативных способностей и качеств, расширение 

общего кругозора.



Данный вид внеаудиторной работы помогает преподавателям решать многие задачи 

учебного процесса: достижение успехов в практическом владении иноязычной речевой дея-

тельностью, расширение лексического запаса студентов, совершенствование произношения, 

развитие интеллектуальной активности [1]. 

В условиях ввода федеральных государственных образовательных стандартов нового 

поколения в основную образовательную программу бакалавриата наряду с выполнением 

домашних заданий и подготовкой к текущим аудиторным занятиям, работой с рекомендо-

ванной обязательной и дополнительной литературой, написанием письменных работ, рабо-

той с аудиовизуальными учебными материалами, электронными учебниками, обучающими 

программами, включена также подготовка студентами проектов и презентаций [2].

С целью развития творческого и профессионального потенциала студентов традици-

онно на занятиях по иностранному языку им предлагается ряд проектных заданий для са-

мостоятельной работы. По мнению Е.Н. Захаровой, к отличительным особенностям учеб-

ных проектов на занятиях по иностранному языку в вузе на неязыковом факультете можно 

отнести: упор на самостоятельную работу обучающихся, отбор языкового материала, типов 

заданий и этапов работы в соответствии с целью и задачами проекта; наглядная демонстра-

ция результата [3].

Студентам предоставляется выбор формы презентации результатов своей проектной 

деятельности. Они могут это сделать в виде презентаций, устных или письменных сооб-

щений, постеров. Таким образом, формы контроля проектной деятельности студентов пре-

подавателем могут варьироваться с учетом пожеланий студентов.

В рабочей программе дисциплины «Иностранный язык (английский)», разработанной 

на кафедре английского языка для гуманитарных направлений и специальностей СГУ, в раз-

деле «Учебно методическое обеспечение самостоятельной работы студентов», отмечается, 

что самостоятельная работа студентов включает работу над проектами, постерами, презента-

циями и предлагается список тем проектов. 

Л.Д. Ермолаева, отмечая высокую эффективность использования метода проектов при 

изучении иностранного языка, выделяет два основных принципа, которые можно применить 

при подходе к выбору темы проекта для бакалавров и магистрантов, а именно: принцип 

личностного значения темы для обучающегося, а также принцип учета культурно

исторических и экономических особенностей региона [4].

В начале изучения курса «Иностранный язык» в рамках проектной деятельности зада-

ча преподавателя состоит в том, чтобы предложить студентам список тем проектов, которые 

они собираются реализовать в течение курса обучения по дисциплине «Иностранный язык», 

скоординированный с программными требованиями.



Преподавателю нужно объяснить студентам, почему данные темы могут представлять 

для них интерес, их востребованность в будущем, актуальность выбранной тематики, воз-

можность реализации в определенных условиях. Актуальность является обязательным тре-

бованием к любому проекту и подразумевает, согласно Л.Д. Ермолаевой, значимость проек-

та на данный момент и в данной ситуации для решения определенной проблемы, а также 

необходимость получения новых данных, проверки и обоснования новых методов и подхо-

дов, разработки рекомендаций, положений и т.п. [4].

При этом не исключается участие студентов в обсуждении предлагаемых тем с после-

дующей их корректировкой или конкретизацией, целесообразно преподавателю и студентам 

совместно составить и обсудить список тем проектов. Как показала многолетняя практика, 

такие беседы проходят оживленно, студенты активно включаются в процесс обсуждения, 

предлагают много интересных тем для проектной деятельности. Таким образом, в совмест-

ном дискурсе студентам предоставляется возможность самим выбирать тематику проектов

и формы их презентации (из предложенного списка), или же предлагать свои, в определен-

ных случаях определять сроки их выполнения.

Приведем список тем проектных заданий, составленный с учетом предложений сту-

дентов факультета психолого педагогического и специального образования (направление 

подготовки – «Начальное образование»):



Традиционно на первых занятиях по английскому языку автором данной статьи сре-

ди студентов первокурсников проводится опрос с целью выявления интересных для обуча-

ющихся тем проектов. По данным опроса, который был проведен в начале 2023 2024 учеб-

ного года среди студентов первокурсников Института искусств Саратовского государствен-

ного университета (направление подготовки – «История искусств»), им представляется ин-

тересной тема «Женские образы в мировой живописи». Планируется посещение Саратов-

ского государственного художественного музея имени А.Н. Радищева, выбор и описание 

каждым студентом одной картины постоянной композиции, сдача экзамена в конце курса 

«Иностранный язык» в форме устных презентаций.

Студентами 2 курса Института искусств (направление подготовки: «История искус-

ств») в 2022 2023 учебном году было выдвинуто предложение сдать экзамен по дисциплине 

«Иностранный язык» в альтернативной форме. Студенты разработали проект «Шедевры 

мировой живописи», форма презентации – экскурсия. Студенты провели обзорную экскур-

сию на английском языке в качестве гидов по Саратовскому государственному художе-

ственному музею имени А.Н. Радищева, описали несколько залов музея, а также представи-

ли устные презентации – описание одной картины постоянной композиции музея (по выбо-

ру студента).

Студентов факультета психолого педагогического и специального образования заин-

тересовала тема «Идеальная школа». Они предложили провести экзамен в форме проекта на 

эту тему. Были представлены разные виды презентаций, в том числе в форме дневника де-

вочки, которая учится в одной из начальных школ Лондона.

Студенты факультета психологии в рамках изучения темы «Достопримечательно-

сти разных стран. Крупнейшие музеи мира. Музеи в России. Музеи Саратова и области»

рабочей программы дисциплины «Иностранный язык (английский)» выдвинули предложе-

ние реализовать учебный проект «Мир глазами Саратовских художников». Проект являлся 

долгосрочным – студенты работали над данным проектом в течение всего учебного года. 

Начальный этап проекта включал посещение выставки художника А.П. Котова «Мир, в ко-

тором я живу». На следующем этапе студенты подготовили рефераты о Саратовских ху-

дожниках (В. Борисов Мусатов, К.С. Петров Водкин, П.В. Кузнецов, А.И. Савинов, 

Р.А. Батаршин, Ф.М. Корнеев, А.М. Матвеев, П.С. Уткин и др.). В презентации был вклю-

чен интересный материал о биографиях художников, их творчестве и стилях живописи, о 

выставках. Студенты сделали фото презентации известных работ художников, представили 



отзывы критиков об этих работах, изложили свое мнение о представленных в презентациях 

картинах, а также рассказали о посещении выставок этих художников и дома музея Павла 

Кузнецова. На заключительном этапе проекта студенты посетили выставку Саратовских ху-

дожников «Хвалынск / Вечное возвращение», где были представлены работы в разных сти-

лях: мягкой графики, коллажа, абстрактно символической живописи После посещения экс-

позиции студенты поделились своими эмоциями и впечатлениями.

Подготовка проектов и презентаций является одним из видов внеаудиторной самосто-

ятельной работы студентов [5]. Как показала практика, задания по составлению презента-

ций на выбранные самостоятельно студентами темы в рамках программы обучения оказы-

вается для них очень эффективным.

Работа над проектом и его результат становится более интересным для авторов и 

аудитории, а иногда и неожиданным для преподавателя благодаря свободе выбора темы. 

Составление презентаций позволяет студентам проявить языковые навыки и показать свои 

творческие способности, развить в себе коммуникативные навыки, поскольку презентации 

способствуют снятию коммуникативных трудностей [6, с. 286; 7].

Можно сделать заключение о том, что:

Выбор индивидуальной или общей для группы тематики проектов, которая наибо-

лее близка, понятна и интересна студентам в плане их будущей профессии, является важ-

нейшим элементом повышения интереса к изучению иностранного языка. Студенты углуб-

ляют свои страноведческие познания, совершенствуют коммуникативные навыки при глу-

бокой проработке самостоятельно выбранной темы. 

Актуальность выбранной темы проекта стимулирует развитие познавательного ин-

тереса, заинтересованность и активное вовлечение студентов в командную проектную рабо-

ту, мотивирует студентов к самостоятельной творческой деятельности и саморазвитию, по-

могает будущим специалистам повысить уровень владения иностранным языком, а также 

позволяет оценить результаты своего учебного труда с целью адаптации к условиям суще-

ствования в современном обществе.

Список литературы
Дроздова Ю.В. Метод проектов на занятиях по иностранному языку в неязыковом вузе // 
Вестник МГУКИ. 2014. № 6 (62) С. 81
Вострикова И.Ю. Роль проектной деятельности в изучении иностранного языка в вузе // 
Английский язык для нефилологов. Проблемы . 2016. Вып. 7. Воронеж: издательство 
«Истоки», 2016. 134 с. С.39
Захарова Е.Н. Специфика проектной методики в обучении английскому языку на неязы-
ковой факультете // Актуальные проблемы социально гуманитарных наук и образования: 
сущность, концепции, перспективы. Материалы Международной научной конферен-
ции. Саратов: Саратовский источник, 2019. С.457



Ермолаева Л.Д. Выбор темы как один из способов стимулирования интереса к проектной 
деятельности // Современный ученый. 2021. №1, С.186
Кузнецова Т.Г. Технология самопрезентации на занятиях по иностранному языку в вузе 
как инструмент личностного развития студентов // Организация самостоятельной работы 
студентов по иностранным языкам: сборник научных статей. Саратов, 2021. Вып. 4. 
С.
Соболева Е.И. Презентация как способ преодоления коммуникативных трудностей при 
обучении иностранному языку в неязыковом вузе // Научные труды Кубанского государ-
ственного технологического университета. 2015. № 5. С. 285–
Маркевич Ю.В., Соболева Е.И., Нестеренко Е.А. Презентация как эффективное вспомога-
тельное средство обучения иностранному языку // Булатовские чтения. 2018. Т.7. 
С. 115



© Гаврилова С.Ю., Яшина А.А.

УДК 811.111’243:378.091.33

С.Ю. Гаврилова, А.А. Яшина

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА С АНГЛОЯЗЫЧНЫМ НАУЧНЫМ ТЕКСТОМ 
В РАМКАХ РАЗНОУРОВНЕВОЙ ГРУППЫ

Аннотация. В статье рассматривается работа с научным текстом для развития академиче-
ских навыков на занятии по английскому языку в разноуровневой группе студентов неязыко-
вых направлений. Подобранная стратегия позволяет расширить и углубить профессиональ-
ные компетенции, а также развить навыки осознанного чтения, аннотирования, составления 
тезисного плана и вокабуляра по теме. В статье представлены и описаны этапы самостоя-
тельной работы с текстом по специальности, обосновано включение каждого этапа, а также 
даны методические рекомендации, направленные на преодоление возможных трудностей.
Ключевые слова: самостоятельная работа, английский язык, научный текст, разноуровневая 
группа

izing vocabulary of the topic. The authors describe all work stages’ benefits and provide recom-

Обучение иностранному языку в группах с различным уровнем владения языковыми 

навыками всегда являлось вызовом для преподавателя. Проблема обостряется тем, что на не-

языковых направлениях количество рабочих часов, как правило, невелико. Тем не менее, в 

течение этого времени необходимо уделить внимание каждому обучающемуся и подобрать 

задания, соответствующие уровню. В связи с этим повышение автономии обучаемого стано-

вится одной из обязательных составляющих образовательного процесса [1, с. 18]. В этом от-

ношении взгляды педагогов разных стран на структуру систем образования весьма близки: 

«Постиндустриальному обществу необходимы самостоятельно мыслящие люди, способные к 

самореализации… на основе объективной оценки» [2, с. 10

В данной статье описывается попытка решения проблемы преподавания иностранного 

языка в разноуровневой группе с помощью развития самостоятельных навыков студентов в 

процессе работы над текстом профессиональной направленности. Необходимо учитывать

значительную разницу в темпе работы студентов и в процессе овладения языковыми навы-

ками, поэтому важно правильно организовать процесс обучения с учетом индивидуальных и 

дифференцированных подходов [3]. Высказывается мнение о том, что «разноуровневая 

группа неязыкового вуза является самым слабым компонентом в многоуровневой системе 



образования в силу отсутствия сбалансированного распределения образовательных и учеб-

ных сил преподавателя и, соответственно, самого студента» и «развитие стратегий автоном-

ного чтения на иностранном языке у студентов разноуровневой группы неязыкового вуза 

может способствовать автономии при овладении ИЯ» [4].

В связи с неоднородностью состава обучаемых этап подбора материала может пред-

ставлять определенные трудности. Полезными могут оказаться такие онлайн ресурсы, как 

или , на которых доступны тексты и задания разных 

уровней. Н.Е. Ряпина предлагает использовать сайты и 

для упрощения исходного текста, при этом последний позволяет выбрать процент упроще-

ния [5]. Работа в группах начального и среднего уровня, безусловно, отличается, однако раз-

личия в работе могут компенсироваться подбором правильного материала. Так, научные тек-

сты с сайта (сайт Американской психологической ассоциации) подходят 

для обучения студентов уровня ntermediate и выше направлений подготовки, связанных с 

психологией и педагогикой. На данном портале периодически бесплатно публикуются ста-

тьи с сайтов официальных научных журналов, где неограниченное использование ресурсов 

невозможно. Более того, в столь большом объеме статей достаточно легко ориентироваться 

благодаря разделению на секции. Все другие направления охватывает портал 

, где также можно найти статьи в открытом доступе и доступном 

формате. Для студентов с начальным уровнем подходят статьи научно популярного или 

публицистического характера. Такие сайты, как

, также удобны в использовании, однако 

задействуют более простой в понимании язык.

Студенты нового поколения легче оперируют абстракциями. Для них все преврати-

лось в интерфейс. Вся информация стала виртуальной. Физические носители уходят в про-

шлое. Теперь вместо дисков, книг, кассет и пластинок у нас есть их виртуальные слепки, 

концепты информационных вещей. Еще одна особенность поколения Z – считывание ин-

формации фрагментами и по диагонали. У них не хватает времени и терпения потреблять 

контент «от и до». Исследования показывают, что пользователи Сети больше не читают в 

привычном смысле слова. Они «сканируют» страницу, выхватывая отдельные слова и пред-

ложения. Широкое распространение получил термин «F паттерн» – принцип, согласно кото-

рому пользователи Сети часто просматривают ресурсы (повышенное внимание к первым 

строчкам и беглый просмотр начала следующих) [6

Доказано, что восприятие и запоминание информации распределяется следующим об-

разом: 10% – при чтении; 20% – на слух; 30% – визуально (зрительно); 40% – на слух и визу-

ально одновременно; 60% – при устном обсуждении темы; 80% – при самостоятельном об-
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наружении и формулировании проблемы; 90% – при самостоятельном обнаружении пробле-

мы и поиске решения [8 ]. Статистика демонстрирует важность автономной деятельности, 

поэтому работа с текстом проводится студентами в самостоятельном режиме и включает 

следующие этапы:

Предварительный анализ заглавия;

Поиск и анализ ключевых слов;

Анализ структуры статьи;

Составление тезисного план конспекта и вокабуляра по теме;

Работа, направленная на запоминание изученной лексики.

Перед началом работы непосредственно с текстом статьи необходимо предварительно 

проанализировать заглавие и его компоненты. Например, заголовок статьи «

» можно разбить на несколько смыслосодержа-

щих компонентов: « » « ». На данном этапе студент произво-

дит поиск элементов заглавия с помощью таких ресурсов, как и 

. Возможность найти русскоязычный перевод слова в составе словосо-

четания позволяет сформировать более целостное представление о статье.

Следующий этап подразумевает работу с ключевыми словами статьи. Рекомендуется 

также пользоваться онлайн словарями и делать заметки. Третий этап заключается в опреде-

лении структуры статьи. Цель данного этапа – сформировать четкое представление о том, в 

какой последовательности будет освещаться заданная тема. Далее совершенно логичным 

было бы считать непосредственное прочтение материала, однако данная стратегия не всегда 

эффективна в запоминании и осмыслении текста, особенно научного или научно

популярного характера. В связи с чем, следующий этап включает составление тезисного 

плана статьи в письменном виде. Все сформулированные тезисы при этом должны быть 

структурированы согласно плану статьи, выявленному в одном из предыдущих этапов. На 

этом же этапе студенты составляют вокабуляр по изучаемой теме. Вокабуляр должен соот-

ветствовать следующим критериям:

Вокабуляр отражает лексическую специфику данного научного подъязыка;

Помимо однословных терминов, вокабуляр включает терминологические словосоче-

тания и демонстрирует примеры типичной сочетаемости;

В вокабуляр включены общенаучные термины и терминологические сочетания поми-

мо терминов и терминологических словосочетаний по профилю,

Вокабуляр не включает слова из общего английского (

Перевод терминов и терминологических сочетаний отражает объем их значений для 

данного контекста;

https://www.multitran.com/
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Термины и терминологические сочетания приведены в исходной форме (существи-

тельные в единственном числе кроме случаев, когда они употребляются только во 

множественном числе, глаголы в инфинитиве и под.)

Допускается иллюстрация словоупотреблений примерами предложений из изученных 

текстов (с переводом).

Только после проработки текста можно переходить к его чтению. Нам близка точка 

зрения С.К. Мосиной: проблема заключается не в том, что мышление современных студен-

тов качественно отличается от предыдущих поколений, а «в элементарном отсутствии навы-

ков, которые необходимы для успешного перевода» [ ]. Для преодоления этой проблемы 

важно правильно выстроить работу, то есть сначала поработать над восприятием текста, и 

лишь затем выполнять перевод.

Чтение материала в разноуровневой группе может быть организовано таким образом, 

чтобы задействовать не только навыки чтения, но и навыки аудирования, в этом случае сту-

денты с более высоким уровнем могут по очереди читать текст для тех одногруппников, у 

которых это вызывает затруднение.

Невозможно считать проработанными те слова и словосочетания, которые не фикси-

руются в памяти и не переходят в активный словарный запас. В связи с чем, представляется 

необходимым использовать такие методы запоминания, как метод ассоциаций и метод запо-

минания на время. Как правило, первый метод работы с лексикой осуществляется в аудито-

рии. Для этого к вынесенным на доску словам коллективно придумываются произвольные 

ассоциации и отражаются на доске. Далее слова стираются, а ассоциации остаются таким об-

разом, чтобы 1 2 студента смогли восстановить стертое. В самостоятельной работе такой 

способ осуществляется при помощи листка и ластика, а ассоциации каждый студент приду-

мывает индивидуально. Например, слово « » можно разбить на 2 части: « »

и « » и нарисовать человека с телефоном в руке. Данное изображение будет шу-

точно напоминать о «способности ответить на звонок». Далее сработает прямая ассоциация 

«ответить ответственность». Рассмотрим также слово «sadness». У студентов возникла 

ассоциация со словом «сад», в саду растут яблони, а значит можно нарисовать грустную 

яблоню (дерево с яблоком и грустный смайлик на нем).

Метод запоминания слов на время также показал высокую эффективность в группе.

Для этого необходимо всего лишь иметь под рукой таймер. Так, студент засекает 3 4 минуты 

в таймере, после чего преподаватель закрывает записи с новой лексикой. В течение еще 3

минут студент воспроизводит список запомнившихся слов в произвольном порядке еще в 

течение 3 4 минут. Далее он открывает доску и дополняет список всеми недостающими сло-



вами с пометкой о пропуске. Работа над ошибками производится в формате составления 

предложений с пропущенными словами и словосочетаниями.

В процессе работы с текстом, а именно во время работы с тезисным планом и состав-

лением предложений с новыми лексическими единицами, могут возникнуть трудности с об-

разованием времен английского языка. Ошибка в употреблении является наиболее распро-

страненной, однако преодолимой. Для этого были введены условные обозначения для каж-

дого члена предложения и впоследствии разработаны схемы, по которым студенты без труда 

составляют правильные с точки зрения употребления времен предложения. Схематичность 

грамматических конструкций довольно давно используется среди преподавателей англий-

ского языка как иностранного, поскольку позволяет наглядно продемонстрировать структуру 

предложения. В то же время схема условно разбивает предложение на небольшие части и, 

таким образом, упрощает усвоение материала для молодежи с «клиповым мышлением».

Я.С. Игнатенко и А.А. Сарумов объясняют степени сравнения прилагательных с по-

мощью произвольного ( ), равнобедренного ( ) и рав-

ностороннего ( ) треугольников [1 с Р. Джордан, автор учебника 

« », предлагает более развернутую модель (см. Рисунок 

Рисунок – Грамматическая модель Р. Джордана

Мы обозначаем подлежащее квадратом, что, как правило, легко для восприятия. Од-

нако сказуемое нельзя обозначить одним символом в связи с многообразием его выражений. 

Глагольное сказуемое можно представить в виде вспомогательного слова при его наличии и 

смысловой части, где смысловой глагол выражается в виде треугольника, а вспомогательный 

записывается без изменений. В случае с именным сказуемым вспомогательный глагол также 



записывается без изменений, а именная часть – в виде круга. Вопросительное слово пред-

ставляется в виде круга с написанной внутри буквой « ». Все остальные члены предложения 

указываются в виде многоточия Рисунок 

Например, 

Рисунок – Пример универсальной грамматической модели предложения

Данный способ запоминания дает возможность представить практически любое пред-

ложение в виде схемы, и, как следствие, сформировать наглядное представление о граммати-

ческой структуре предложения у студентов.

В заключение отметим, что благодаря самостоятельной работе с академическим тек-

стом в разноуровневой группе могут быть решены несколько проблем. Преподаватель может 

организовать процесс обучения с учетом индивидуального подхода, чтобы обучающиеся 

могли заниматься в своем темпе. Чтение аутентичного материала профессиональной направ-

ленности мотивирует студентов к дальнейшему изучению языка и позволяет развить навыки 

аннотирования и составления терминологического вокабуляра

Перспективным направлением исследования считаем более подробный анализ резуль-

татов с опорой на статистические данные по каждой группе.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОБИЛЬНЫХ ПРИЛОЖЕНИЙ СТУДЕНТАМИ 
ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ИЗУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация Применение компьютерных технологий в образовании дает студентам широкие 
возможности для самостоятельного обучения и достижения собственных целей. В статье 
анализируются преимущества и недостатки использования различных мобильных приложе-
ний для самостоятельного изучения студентами английского языка. Приводятся конкретные 
примеры приложений, которые могут способствовать повышению продуктивности обучения. 
Рассматривается процесс самоорганизации деятельности студентов в работе с приложения-
ми, особое внимание при этом уделяется этапам целеполагания и планирования. Приводятся 
примеры техник тайм менеджмента, которые могут быть использованы при организации за-
планированной деятельности
Ключевые слова: мобильные приложения, самоорганизация, целеполагание, планирование, 
техники тайм менеджмента

The use of computer technology in education enables students’ unsupervised learning 

organisation of learners’ activity when they work with applications. Special at-

В системе современного образования активная позиция студентов, самостоятельное 

приобретение ими знаний и навыков играет ключевую роль. Важное значение при этом име-

ют компьютерные технологии, которые могут стать эффективным инструментом для органи-

зации самостоятельной работы обучающихся. Стимулировать процесс изучения иностранно-

го языка можно с помощью мобильных приложений. Их грамотное использование обуслов-

ливается знанием особенностей приложений и умением организовать работу с ними. Прежде 

всего, необходимо принять во внимание преимущества и недостатки мобильных приложе-

ний, чтобы иметь четкое представление о том, в каких случаях и каким образом использовать 

их для достижения оптимального результата.

К преимуществам использования мобильных приложений относятся следующие:

– вне зависимости от времени и местонахождения пользователь имеет доступ к учеб-

ному материалу [



– приложения часто предлагают индивидуальный подход к обучению, адаптируя ма-

териал в соответствии с уровнем знаний обучающегося. Это позволяет студентам планиро-

вать и контролировать свой учебный процесс, проверяя усвоение знаний с помощью интер-

активных тестов и заданий, что способствует развитию самостоятельности и ответственно-

сти, а также эффективному использованию времени и достижению поставленных целей [

– приложения предлагают широкий спектр возможностей для обучения. Учебные ма-

териалы включают в себя художественную литературу, аудио, видео, игры и проч., что дела-

ет процесс изучения английского языка более увлекательным и интересным для студентов.

Многие приложения дают возможность студенту работать над различными аспектами 

языка. Тем не менее, можно выделить конкретные навыки, на отработку которых направлены 

задания тех или иных приложений. Так, приложения engVid, Ororo.tv, Puzzle English предо-

ставляют аудио и видео материалы, позволяя отрабатывать навыки аудирования. Такие при-

ложения, как ESOL Courses, Ewa, Quizlet, Duolingo являются ресурсами для развития лекси-

ческих навыков и пополнения словарного запаса.

Вместе с тем исследователи выделяют и недостатки использования приложений для 

обучения иностранному языку. К ним относятся:

– в процессе самостоятельного изучения темы и развития основных речевых навыков 

(чтения, письма, аудирования, говорения) у студента могут возникнуть трудности из за от-

сутствия обратной связи с преподавателем. Неразрешенные вопросы приведут к появлению 

пробелов в знаниях обучающегося;

– речевые ошибки как результат неправильно выученного материала можно будет об-

наружить уже на аудиторных занятиях в диалоге с преподавателем. Их исправление потре-

бует от студента больших усилий, так как материал успел закрепиться в его сознании;

– хотя приложения позволяют решить отдельные задачи в изучении языка, они не 

обеспечивают целостный подход и не дают обучающемуся представления о языке как о си-

стеме 

Таким образом, целесообразно использовать мобильные приложения как вспомога-

тельное средство для повторения пройденного на аудиторных занятиях материала, отработки 

того или иного навыка и как источник дополнительных учебных материалов (для чтения, 

аудирования).

Для того чтобы самостоятельная работа с приложениями была эффективной, студенту

необходимо последовательно пройти этапы самоорганизации.

На этапе целеполагания обучающемуся нужно обозначить цель, которую он хочет до-

стичь, и соответствующие ей задачи. На этапе анализа ситуации следует определить, с по-



мощью каких ресурсов (мобильных приложений) будут решены поставленные задачи. Это 

может быть сделано с помощью составления ресурсной карты [

Отметим, что для достижения основных целей, связанных с изучением языка (таких 

как повышение уровня владения языком), студенту понадобится решить множество задач 

различной сложности, и сделать это с помощью одних только мобильных приложений не 

представляется возможным. Однако использование сервисов для решения отдельных задач 

может оказаться полезным. Рассмотрим несколько примеров.

Если основной целью студента является поддерживать языковые навыки, то задачи 

могут быть сформулированы следующим образом:

1. Читать книги или статьи на изучаемом языке чтобы сохранять навыки чтения и по-

полнять словарный запас. Данную задачу можно реализовать с помощью таких ресурсов как 

Reader, EWA, 2Books, MyBook, LinguaLeo. Помимо лексико грамматических зада-

ний, некоторые из этих ресурсов предлагают разнообразные книги, статьи и рассказы, при 

этом обучающийся может выбрать степень сложности, соответствующую его языковому 

уровню. На платформе LinguaLeo действует функция параллельного перевода на русский 

язык, а также возможность добавить незнакомую лексику в словарь, чтобы в дальнейшем 

выучить новые слова по тематике текста.

2. Слушать аудио или смотреть видеоматериалы на изучаемом языке для поддержа-

ния навыков аудирования. Для решения этой задачи студент может воспользоваться такими 

ресурсами как Puzzle English, BBC Learning English – на данном сервисе собраны различные 

развлекательные и обучающие видео, новости, документальные фильмы и многое другое. 

Leo содержит ролики, отрывки из сериалов, фильмов на иностранном языке.

3. Писать короткие тексты (эссе, отчеты, дневник) чтобы поддерживать навыки пись-

ма. Чтобы решить данную задачу можно воспользоваться приложением Linguix. У студента

есть возможность проверить свой текст на английском языке на грамматические, пунктуаци-

онные и стилистические ошибки. Также сервис укажет, какие слова неверно употреблены в 

предложении и каким образом их можно заменить. В результате студент получает расши-

ренную статистику по качеству написанного им текста.

Если цель сформулирована как повышение уровня владения языком, то обучающийся 

может поставить перед собой следующие задачи:

1. Расширить свой словарный запас. Эту задачу можно решить с помощью ESOL 

Courses. Это платформа с различными заданиями: кроссвордами и квизами, которые помогут 

запомнить новые слова. Quizlet – это интерактивные карточки для запоминания терминов, 

слов, выражений. С помощью таких карточек студент может выучить слова, предложенные 



другими пользователями, или создать собственные карточки с лексикой по нужной ему те-

матике.

Читать статьи и книги на изучаемом языке. Выше упоминалось, с помощью каких 

сервисов можно решить данную задачу.

Развивать навыки аудирования. Здесь поможет сервис ESOL Courses и другие упо-

мянутые выше приложения.

Если целью студента является совершить путешествие, то для ее достижения ему 

необходимо:

1. Изучить культуру и обычаи страны, куда планируется поездка. В решении данной 

задачи могут помочь 2Books, MyBook и другие платформы, предоставляющие книги или 

статьи по страноведению.

2. Изучить или повторить базовые темы повседневного общения (заказ еды, проезд, 

аренда жилья, общение с туристами и местными жителями). Для решения данной задачи 

необходимо повторить соответствующую лексику. Кроме того, можно использовать сервис 

Real English Conversations. Этот сайт устроен как подкаст, рассчитанный на изучающих ан-

глийский язык, где люди разговаривают друг с другом на разные темы. При этом авторы вы-

деляют полезные выражения по каждой теме и дают советы по изучению английского языка.

3. Практиковать собственную речь и произношение. Чтобы решить данную задачу 

можно воспользоваться, например, приложением

На этапе планирования студенту необходимо составить еженедельный план, где будут 

выделены дни для самостоятельной работы с приложениями с учетом того, в какие дни у не-

го есть аудиторные занятия по английскому языку, а также когда необходимо подготовить 

домашнее задание. Обучающийся может выбрать одно приложение для решения нескольких 

или всех своих задач или несколько приложений и также отразить это в своем плане (выде-

лив конкретные дни для работы с конкретными приложениями)

На этапе организации работы, предусмотренной планом, студенту помогут различные 

техники тайм менеджмента. В качестве примера можно рассмотреть «метод швейцарского 

сыра», который применяется тогда, когда поставленную задачу студент может разделить на 

несколько автономных действий и выполнять их в любой последовательности, что позволяет 

эффективно использовать время и силы. Этот метод способствует также повышению моти-

вации, и борьбе с прокрастинацией поскольку задача перестает казаться слишком сложной: 

она разделена на несколько частей, и начать можно с простейшей – буквально с того, чтобы 

просто открыть приложение [

Еще один пример – «принцип девяти дел, или принцип 1– –5». Выше мы указали 

еженедельное планирование как основной тип планирования при работе студента с мобиль-



ными приложениями. Данная техника может быть использована дополнительно для еже-

дневного планирования. Ее суть заключается в том, что за день нужно выполнить следую-

щее: одно большое и важное дело; три — средних по важности и сложности; пять — не-

больших простых дел. Данный список может объединять как рабочие, так и личные/бытовые 

дела [ ]. Если студент включит в него запланированную на этот день задачу по изучению ан-

глийского языка (любую по сложности), это позволит не упустить ее из вида, легче осу-

ществлять самоконтроль и постепенно продвигаться к поставленной цели.

На этапе самоконтроля студенту необходимо анализировать свою еженедельную дея-

тельность и отмечать выполнение плана. Если при этом он зафиксирует значительные откло-

нения от плана, это может означать, что его следует скорректировать.

Подводя итог, мобильные приложения по английскому языку являются ресурсом, ко-

торый может помочь обучающемуся в его самостоятельной работе, направленной на дости-

жение поставленной цели. При этом из большого разнообразия сервисов студенту необходи-

мо выбрать именно тот, который будет соответствовать конкретной задаче, способствуя ее 

решению. Важно помнить, что приложения не дают возможности осуществлять полный кон-

троль над обучением, поэтому студенту необходимо проявлять максимальную активность на 

аудиторных занятиях для получения обратной связи от преподавателя и других обучающих-

ся и в случае возникновения затруднений обращаться непосредственно к преподавателю.
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Самостоятельная проектная деятельность давно стала составной частью курса англий-

ского языка в вузе, задачи которого включают развитие иноязычной компетенции (плано-

мерное повышение уровня владения английским языком); совершенствование таких навы-

ков, как письменная и устная коммуникации на английском языке (при помощи формирова-

ния лексико грамматических умений, а также изучение академического и профессионально

ориентированного лексического материала); усовершенствование коммуникативной компе-

тенции (путем демонстрирования результатов собственной научно исследовательской рабо-

ты – доклады, презентации, инфографика на английском языке); опора на учебные умения в 

учебно познавательной деятельности (привлечение англоязычных ресурсов); особое значе-

ние самостоятельной учебной деятельности (в том числе, проектной); практику работы в ко-

манде; раскрытие творческого таланта

Метод проектов – как в виде интегрированной части общего курса, так и в качестве 

формы проверочной работы помогает достичь поставленных целей. При этом, во время са-

мостоятельного проектного творчества студенты не только усваивают лингвистические зна-

ния. Они учатся очерчивать свою социальную позицию, закрепляют на практике навыки 



оценки и планирования учебной и научной деятельности, реализовывают свой научный по-

тенциал и креативные способности Специалисты в данной области обозначают важные осо-

бенности метода проектов, который представляет собой объединенные действия учителя и 

учащихся направленные на постановку некой научно познавательной проблемы и поиск пу-

тей ее преодоления решения. В рамках проектной методики участники обучаются критиче-

скому осмыслению полученных данных, научному обоснованию самостоятельно принятых 

решений, индивидуальной и командной работе Преподаватель в данных условиях примеряет 

функцию помощника, координатора, «фасилитатора»: не просто транслирует теорию, но, 

скорее, направляет учебную деятельность, стремится повысить автономность обучения, по-

могает выстраивать индивидуальные учебные траектории 

Базовые требования к привлечению метода проектов могут быть обобщены и пред-

ставлены следующим образом: 

всегда необходима определенная проблема, которая требует исследовательского 

междисциплинарного подхода;

предполагаемые результаты будут иметь как теоретический, так и практический вес;

основной упор сделан на автономную деятельность участников;

применяются исследовательские практико ориентированные методы;

каждая ступень проектной деятельности продумана до мелочей, составлен четкий 

план действий. 

Таким образом, в соответствии с выдвигаемыми требованиями выстраивается и 

структура проектной работы, этапы которой можно обозначить как (1) очерчивание опреде-

ленной проблемы, постановка цели и задач, (2) разработка различных путей решения, (3) 

формулировка методов исследования, (4) проектирование формы подачи результатов проек-

та (презентация, видеофильм, постер, плакат, брошюра и т.д.), (5) отбор, обработка, изуче-

ние, систематизация нужной информации из разных источников, (6) анализ результатов, вы-

движение гипотез и выводов, оформление и защита конечного проектного продукта», (7) об-

суждение итогов проекта, формулировка тем для следующего исследования/проекта

Метод проектов получает положительные оценки от российских и зарубежных педа-

гогов практиков, но это не означает, что отсутствуют трудности в осуществлении проектной 

деятельности (в частности, применении проектных методов и методик на занятиях по ан-

глийскому языку). Во первых, разработка и непосредственно процесс подготовки учебных 

проектов наилучшим образом подходит для самостоятельной внеаудиторной работы и мало-

эффективен для очных занятий (очный этап возможен на первой и последней ступени). Во

вторых, вероятно наступление так называемого «выгорания» или «переутомления» от интен-

сивной работы и/или частой повторяемости проектов, поэтому довольно сложно сделать 



применение проектной методики регулярной. В третьих, остаются затруднения в техниче-

ском оснащении учебных аудиторий (а для некоторых проектов действительно необходимо

техническое оборудование). В четвертых, при междисциплинарном характере проектной де-

ятельности не всегда есть возможность привлечь куратора с достаточным уровнем квалифи-

кации. В пятых, отметим сравнительно небольшое количество опубликованных методиче-

ских разработок, планов занятий по английскому языку, которыми мог бы воспользоваться 

преподаватель при планировании своего курса [5, с. 133]. 

Анализ реализованных англоязычных проектов в вузе (Саратовский государственный 

университет, Институт истории и международных отношений) выявил и практические про-

блемы, с которыми сталкиваются все участники данного вида учебной деятельности. Что ка-

сается преподавателя, то ему не всегда удается отказаться от роли лектора, «передатчика» 

знаний и принять роль советника куратора, который лишь направляет работу студентов, но 

не диктует свои правила. Другая сложность была связана с процедурой оценивания проект-

ных результатов, так как непросто было отойти от общепринятой шкалы «отлично хорошо

удовлетворительно» при анализе каждого этапа и конечного продукта. Еще один проблем-

ный момент – это недостаточное внимание к промежуточным действиям (сбор информации, 

классификация данных, критическое осмысление источников и т.п.), но повышенная концен-

трация усилий, направленных на демонстрацию итоговой презентации. Это приводило к то-

му, что вместо регулярной продуманной работы студенты выполняли эпизодические дей-

ствия «время от времени», не вдаваясь в подробности и саму суть проекта, что, в свою оче-

редь, негативно сказывалось на качестве самоанализа и оценивания со стороны преподавате-

ля. И четвертая трудность касалась заключительной проектной ступени, а именно оформле-

ния результатов и выводов: не все студенты могли ясно и четко формулировать свои мысли 

на иностранном языке, некоторые презентации были перенасыщены текстовой информацией, 

в других же отсутствовали примеры и комментарии [6, с. 112

Наш опыт проведения проектов для магистрантов первого года обучения направлений 

подготовки 43.04.01 «Сервис» (профиль подготовки «Инновационный сервис») и 43.04.02 

«Туризм» (профиль подготовки «Инновационный туризм») проекты “ ” и “

”, связанные с моделированием ситуаций профессионального общения, а именно –

конструированием сайта гостиницы и туристического агентства и заполнением англоязыч-

ных информационных разделов помог нам систематизировать основные ошибки и сложно-

сти, возникающие при реализации профессионально ориентированных англоязычных проек-

тов, а также наметить пути их преодоления. Прежде всего, проектная работа была спланиро-

вана таким образом, чтобы она охватывала весь семестр, объединяла очную и самостоятель-

ную учебную деятельность, интегрировала применение теоретических знаний в практике 



профессионального общения на английском языке. Таким образом удалось избежать эффекта 

«привыкания» или «усталости» от слишком часто повторяющихся проектов в течение корот-

кого времени.

Хотя данные проекты подразумевали явную / открытую координацию, роль препода-

вателя была четко обозначена на первом проектном этапе: не «транслятор» знаний, а кура-

тор, который помогает на разных ступенях, но не выполняет проект вместе со студентами. 

Так, преподавательская функция была связана с отбором необходимой литературы и онлайн 

источников, консультацией по поводу сложностей перевода и составления терминологиче-

ского словаря, поддержкой при оформлении презентаций и т.п. В итоге студенты перестали 

воспринимать преподавателя как ментора, а увидели в нем, скорее, модератора и ассистента.

Одна из организационных сложностей имела отношение к техническому оборудова-

нию, которое могло понадобится для проведения проектной деятельности. Большим подспо-

рьем в решении данной проблемы стало использование университетской образовательной 

площадки на базе среды дистанционного обучения Moodle . Здесь появи-

лась возможность разместить тренажер на повторение и закрепление знаний грамматики ан-

глийского языка и профессиональной англоязычной лексики, основные Интернет ресурсы, 

справочники, полезные ссылки, образцы практико ориентированных проектов по тематике 

«Туризм» и «Сервис», шаблоны для составления анкет и опросников, аудио и видеофайлы, а 

также – что немаловажно – форма обратной связи с координатором и другими участниками 

проекта Так, например, студенты проверяли свои умения использовать профессиональную 

терминологию в разделах “ ” (подразделы “ ”, “

”, “ ” знакомство с грамматическими особенностями – в разделах 

“ ” (подразделы “ ”, “ ”). Рубрики “

” содержат примеры различных международных сайтов гостиниц и 

турагентств, а также позволяют пользователям обмениваться мнениями, задавать вопросы 

друг другу и преподавателю, обсуждать наиболее интересные или проблемные аспекты про-

ектной работы – в подразделах “ ” и “

”

Проектная деятельность часто осложнялась тем, что студенты направляли все свои 

усилия на реализацию финальных проектных этапов (например, составление эффектной пре-

зентации или создание яркого видеоролика на английском языке), не уделяя достаточного 

внимания промежуточным ступеням (тщательному сбору данных, вдумчивому анализу, вы-

веренному переводу англоязычной информации, повтору терминологии и проч.). В данной 

ситуации акцентировалась роль преподавателя, который контролировал процесс прохожде-

ния всех запланированных шагов, при необходимости связывался с участниками проектных 
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групп, консультировал в проблемных ситуациях, давал независимую оценку действий. Пре-

подаватель также помогал студентам проводить самооценку презентаций, выявлять сильные 

и слабые стороны конечного проектного продукта, мотивировал активную самостоятельною 

работу (индивидуальную и в команде). С основными критериями оценивания промежуточ-

ных и финальных результатов пользователи знакомились в разделе “ ” – здесь 

представлена таблица, включающая пункты «Понимание задания», «Выполнение задания»,

«Результат работы», «Творческий подход». Для индивидуального общения в рамках «про-

ектная команда наставник» использовался инструментарий : «просмотр ответов», 

«журнал оценок», «отзыв в виде комментария», «краткий отчет полный отчет».

Проектная работа, таким образом, имеет большое значение как часть общего курса по 

английскому языку, и здесь важны роли и непосредственных участников, и наставника

координатора. Итогом проекта становится не только конечный продукт, но и развитие ре-

флексивности – участники проекта обдумывают достоинства и недостатки проектной рабо-

ты, обозначают пути решения проблемных моментов. То есть, формируется вектор способ-

ности к сотрудничеству и вектор учебной деятельности, развивается кооперативный и ком-

муникативный аспект рефлексии 7, с. 238 . Самостоятельная проектная деятельность важна 

в курсе английского языка для закрепления навыков владения иностранным языком, обуче-

ния командной активности, применения критического мышления в ситуациях профессио-

нального общения, формирования и становления коммуникативной компетенции.
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s’ independent work

Трудно переоценить значение грамотно составленного резюме, оно не только помо-

жет при трудоустройстве, но и позволит оценить свои навыки и умения, определить дости-

жения и сферы, над которыми еще нужно поработать. Базовое резюме можно составить во 

время учебы в вузе, а затем уже добавлять в него пункты по мере их возникновения.

Составление резюме как вид студенческой работы предусмотрено многими програм-

мами и учебными пособиями. Во всех учебниках по деловой переписке, деловому англий-

скому, а также в некоторых учебниках по английскому языку для общих целей, начиная с 

уровня (В1) есть раздел по составлению резюме [1]. В русскоязычных учебных 

пособиях, например, «Английский для юристов», такой вид работы также предусмотрен 

Резюме рассматривается и в рамках преподавания дисциплины «Деловой иностранный 

язык», теоретический этап которой предполагает ознакомление студентов с принципами и 

особенностями делового общения на английском языке, такими как: виды деловых писем, 

написание резюме и сопроводительного письма и др. [3].

Данный вид работы можно проводить среди студентов 2 х и 3 х курсов. У некоторых 

студентов к этому моменту уже есть опыт трудоустройства, многие планируют временно ра-

ботать на летних каникулах, так что необходимость составления резюме на этом этапе оче-

видна.

Перед студентами была поставлена задача написать резюме, предназначенное для 

трудоустройства на желаемую должность в рамках своей специальности. Для этого была 



проведена предварительная работа. Подготовительный этап заключался в следующем: на за-

нятии, предшествовавшем самостоятельной работе, студенты были ознакомлены с видами 

резюме (хронологическое, функциональное), с его структурой, а также были проделаны 

упражнения на отработку лексического материала, который может понадобиться (глаголы 

типа , словосочетания типа прилага-

тельное + существительное, например 

). Виды резюме и разнообразные задания также можно найти в учебных пособиях [4]

По результатам работы нескольких студенческих групп было проанализировано 30 

студенческих резюме, сюда входят как работы студентов, получающих дополнительную ква-

лификацию «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации», так и студентов обыч-

ных групп юридического факультета. Поскольку большинство студентов еще не имеют опы-

та работы, а даже, если и имеют, это небольшой список, им было рекомендовано написать 

функциональное резюме ( – тот вид резюме, который ориентируется на ква-

лификации, умения и навыки составителя, а не на опыт работы. Это позволяет даже тем, у 

кого нет опыта трудоустройства, показать себя с наиболее выгодной стороны – указать такие 

пункты, как умение работать в команде, участие во внеучебной деятельности, навыки пуб-

личной речи и другие, то есть то, что может сказать о себе большинство студентов. Гибкие 

навыки ( ), в отличие от специальных навыков ( ), не связаны с конкретной 

профессией и необходимы в разных видах деятельности. Несмотря на то, что варианты гиб-

ких навыков отличаются, исследователи приходят к выводу, что постепенно в них увеличи-

вается доля когнитивных навыков, которые являются необходимыми для получения, обра-

ботки и хранения информации, а также выполнения задач любой сложности. В список необ-

ходимых гибких навыков включают также и метакогнитивные навыки, а именно, умение 

анализировать собственные умственные и познавательные процессы, а также их приоритиза-

ция над другими навыками [5]. Умение эффективно представить в виде резюме свои навыки 

и умения будет способствовать успешному трудоустройству в дальнейшем, а также поможет 

студентам оценить себя и свои навыки на рынке труда. 

Студенты, в основном, (несмотря на рекомендацию преподавателя) писали хроноло-

гическое резюме ( ), которое, как правило, содержит следующие пункты: 

Видимо, из за своей более четкой и ясной структуры такой 

вид резюме показался студентам более понятным для написания.

При анализе студенческих работ были выявлены типичные ошибки, связанные с раз-

ными аспектами резюме. Одной их самых распространенных ошибок была передача имен 

собственных – не всем удалось избежать ошибок при передаче своих личных данных или ад-



реса. Передача имен собственных на английский язык – тема достаточно сложная, до сих пор 

исследователи лингвисты занимаются решением ряда вопросов, связанных с уточнениями 

передачи русских имен собственных на английский язык [6]. Довольно часто перевод имен 

собственных встречается в рамках курса «Деловая переписка», поскольку в деловых письмах 

встречаются различные виды имен собственных: имена людей, наименования организаций, 

банков и учреждений, и т.д. [7].

Ошибки при передаче имен, которые встретились в проанализированных студенче-

ских работах, были следующими: (вместо (вместо 

(вместо ). При обсуждении результатов работы на занятии студенты ознакомились с 

традиционными и регулярными переводами имен собственных на иностранный язык. Было 

решено внести изменения, пока данная форма имени не закрепилась в различных письмен-

ных источниках, например, в академических научных статьях, которые пишут студенты во 

время учебы в университете

Довольно часто студенты меняли местами имя и фамилию: В русских 

резюме, официальных текстах и документах на первом месте, как правило, указывается фа-

милия, а потом уже имя. В англоязычных источниках имя всегда должно предшествовать 

фамилии, данный вариант является единственно верным.

При указании адреса, а именно при передаче названия улиц тоже встречались ошибки, 

например: (вместо (вместо 

(вместо 

К сожалению, при указании места учебы было совершено значительное количество 

ошибок, хотя предварительно, на подготовительном этапе работы, обсуждалось, что един-

ственно верный способ передачи СГУ на английский язык – . Для 

уточнения официального названия факультета и специальности студентам было рекомендо-

вано обратиться к официальной версии сайта на английском языке, однако, следующие при-

меры говорят о том, что не все студенты следовали данной рекомендации: 

Еще большее количество ошибок было совершено при указании предыдущего места 

учебы (школы, лицея, гимназии). Общая рекомендация – указать вид учебного заведения и 

его номер, без указания различных аббревиатур и уточняющих слов, характерных для 

наименования русских учреждений. В работах студентов встретились следующие варианты

Municipal comprehensive school “Secondary school No. 33” named after P. A. Stolypin; MBOU 



BGO Secondary School № 12 (Honours); Municipal educational institution Gymnasium No. 18 of 

nitogorsk; A Municipal Autonomous Educational Institution «Gymnasius №4»; An Average 

Comprehensive School №55; A Municipal Autonomous Educational Institution «An East

lyceum»; MOU SOSH No. 6 of the city of Nadym; Middle School of General education

В том случае, если в названии школы при-

сутствует фамилия, ее следует поставить на первое место, например: 

, а при указании города можно указать его в скобках: 

При наименовании учреждений дополнительного образования также встречались 

ошибки:

Другая крайность – слишком краткое указание, без каких либо опознавательных де-

талей и подробностей: 

Как видно из предыдущих примеров, сложности были вызваны не только именами 

собственными, но и необходимостью передачи реалий с одного языка на другой. При пере-

даче таких случаев следует пользоваться принципом подобия, чтобы не возникали избыточ-

ные и неправильные словосочетания: 

Диплом об окончании курсов по веб дизайну), правильный вариант: 

или 

В разделе обратил на себя внимание следующий пункт в резюме

ed in the international scientific conference on «International human rights» and took second place 

Студенту было рекомендовано указать более точные данные этого со-

бытия, указать год проведения конференции, а также написать, где она проводилась. По-

скольку на подготовительном этапе во время аудиторного занятия обговаривалось, каким 

образом следует указывать участие в конференциях, большинство студентов правильно ука-

зывали данный пункт: С “ ”, 

При полностью самостоятельной работе, без предварительной аудиторной работы над 

лексикой и структурой резюме, ошибок было значительно больше (орфография и шрифт 

студенческой работы сохранен):

В данных предложениях можно заметить не только орфографические ошибки, но и 

неоднородность структуры предложений. Различие в использованных шрифтах не так броса-

ется в глаза, однако, поддерживает негативное впечатление от работы в целом.



Неопытному специалисту бывает особенно трудно, поскольку объем трудовой дея-

тельности незначителен, в этом случае, следует опираться на внеучебную деятельность, ко-

торая может представить потенциального кандидата на должность более привлекательно в 

глазах работодателя, однако, рекомендуется избегать слишком пространных фраз, например: 

лучше более подробно охарактеризовать свое участие в волон-

терской деятельности, указать конкретные крупные мероприятия или направление волонтер-

ской деятельности.

Но не только пространное и обобщенное описание своей деятельности может выгля-

деть не слишком привлекательно, неумение более подробно охарактеризовать и назвать свои 

умения также может произвести отрицательное впечатление: 

В данном слу-

чае следовало бы написать следующим образом в разделе «work experience» следовало бы

указать наименование определенного кинотеатра 2023, June I worked in a movie theatre “…”

а далее или в разделе «communication skills» можно было бы указать

Некоторые пункты лучше в резюме не указывать совсем, особенно при желании полу-

чить серьезную должность, а студенты составляли резюме, ориентируясь на желаемую 

должность по своей специальности. Так, например, желая получить должность помощника 

адвоката, студентка в разделе « » указала следующее: –

что, несомненно, выглядит, как минимум, странно и нелепо в ре-

зюме кандидата, претендующим на постоянную работу в солидной организации. Не менее

странно выглядит и следующий отрывок из студенческого резюме

Работа не по своей специаль-

ности, без официального трудоустройства, тем более сроком менее двух недель явно не по-

может студенту выглядеть более благоприятно в глазах потенциального работодателя.

Поскольку в образце, который рассматривался аудиторно, была информация о води-

тельских правах, некоторые студенты посчитали данный пункт обязательным (хотя прав у

них не было) и писали следующее: 

, что, конечно, является неуместным, данный пункт 

нужно было бы опустить совсем.

В разделе ошибок практически не встречалось за исключением

следующего отрывка из резюме



Указанное в скобках явно говорит о том, что студент скопировал данный отры-

вок из образца, однако, низкий уровень знания не позволил ему понять, что здесь следует 

внести свою конкретную информацию.

Выше рассматривались и анализировались ошибки в студенческих работах, однако, 

было достаточно много и удачных примеров, например:

Faculty of Law “Ladies Law” 2022

“The Role of Information and Moral Competence of the Population in the Context of the Protection 

of Human Rights”, December 2022. I took part in the Interuniversity Round Table among students, 

Указанный отрывок не является безупречным, но показывает навыки и умения сту-

дента достаточно широко, вся необходимая конкретная информация представлена.

Итак, составление резюме помогает рассмотреть и проработать ряд лексических тем, 

таких, как профессии, черты характера, специальные умения, гибкие навыки, специальную 

терминологию; а также и грамматических аспектов, например прошедшие времена, особен-

ности структуры предложений в резюме. Более того, кроме лингвистической стороны, напи-

сание резюме можно рассматривать и с помощью социальной и психологической позиции, 

позволяя студентам оценить свои достижения и понять, что им необходимо для успешной 

карьеры. Самостоятельное составление резюме, таким образом, не только помогает в работе 

над развитием навыков владения английским языком, но и, несомненно, пригодится студен-

там в их дальнейшей профессиональной жизни. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается проблема формирование навыка публичного 
выступления как важного аспекта профессиональной компетенции будущих дипломатов. На 
примерах текстов речей разных жанров на английском и русском языках осуществляется 
анализ кодируемых в публичных речах типов информации и средств их выражения. Отмеча-
ется, что содержание высказывания обусловлено избранной коммуникативной стратегией. 
Формулируются некоторые из них. Подчеркивается, что навык публичного выступления от-
рабатывается студентами в ходе самостоятельной подготовки в рамках учебной и научной 
деятельности.
Ключевые слова: самостоятельная работа, публичные выступления, информация, полити-
ческий дискурс, коммуникативная стратегия.

mats’ professional consistency. The author analyses various types of information and the ways it is 

В содержательной части рабочей программы дисциплины «Иностранный язык (ан-

глийский)» по направлению подготовки «Международные отношения» важное место зани-

мает раздел «Профессиональная сфера общения». Темами этого раздела, в том числе, явля-

ются «Выдающиеся исторические личности, повлиявшие на ход истории», «Искусство вла-

дения словом в дипломатии», «Политические лидеры в исторической перспективе». Формы 

текущего контроля по указанным темам предполагают переводы текстов, беседы и обсужде-

ния, подготовку презентаций, среди которых презентация на тему «Известные политические 

ораторы». В ходе освоения тем указанного раздела студенты работают с различными мате-

риалами, в том числе знакомятся с образцами политических речей выдающихся деятелей 

разных эпох. Одной их форм промежуточного контроля является написание речи от своего 

лица в качестве политического лидера, избираемого на должность.



Кроме того, обучение в университете сопряжено не только с учебной нагрузкой, но и 

с научной работой, результатом которой является участие в научных конференциях, а также 

защита своей дипломной работы. И то, и другое предполагает устное выступление на публи-

ке, которое студенты готовят самостоятельно. Часто неуверенность в своем ораторском ма-

стерстве является препятствием на пути успешного осуществления такого вида работы. В 

этой связи представляется полезным и важным для студентов получить экспертные знания из 

этой области, включающие представление о риторике как одной из дисциплин гуманитарно-

го цикла, с точки зрения которой быть оратором – значит говорить не только убедительно, 

но и грамотно. 

Речи выдающихся политиков на английском языке, с которыми студенты знакомятся 

на занятиях как в виде текстов, так и в аудио формате, являются великолепными примерами 

ораторского искусства. Они также предоставляют материал для лингвистического анализа 

используемых политиками синтаксических конструкций, идиом, лексических образных 

средств. Произнесенные в дни важнейших исторических событий такие речи являются цен-

ными образцами силы слова. Будущим дипломатам важно знать, что частью их профессио-

нализма является такое владение словом, которое способно аудиторию убедить, успокоить, 

воодушевить, побудить к действию.

Целью данной статьи является показать на материале текстов публичных выступле-

ний на английском и русском языках, с помощью каких лексико грамматических и стили-

стических средств, а также коммуникативных стратегий создается речь, демонстрирующая 

мастерство оратора. В статье приводятся примеры публичных выступлений различных жан-

ров, позволяющие соотносить ораторские цели и необходимые для их достижения инстру-

менты. 

Помимо аспекта культуры речи в данной статье осуществляется анализ типов инфор-

мации, кодируемой в публичном выступлении, а также средств их выражения. Студентам в 

ходе самостоятельной подготовки выступлений на научных конференциях, семинарах, круг-

лых столах следует принимать во внимание тот факт, что залогом успешной речи является 

знание литературной нормы, подкрепленное использованием средств выразительности. Кро-

ме того, поскольку различные жанры устной речи (научный доклад, политическая речь, мо-

тивационная речь, религиозная проповедь) транслируют соотносимые виды информации, 

алгоритмы их подготовки также имеют свои особенности.

Во первых, при написании речи важную роль играют такие коммуникативные аспек-

ты, как цель высказывания и реципиент. Выступающий должен четко соотносить посыл сво-

ей речи с типом аудитории. Так, целью политической речи является создание положительно-

го образа страны и ее лидера, целью научного доклада – изложение достигнутых научных 



результатов, а целью мотивационной речи тренера перед началом соревнований – воодушев-

ление команды и повышение ее мотивации. Во вторых, исходя из того, что информация как 

коммуникативный контент кодирует в себе когнитивные, эстетические, оперативные, эмоци-

ональные компоненты, публичное высказывание содержит в себе соответствующие им лек-

сические и стилистические доминанты [1, с. В третьих, следует также отметить, 

что жанр публичного выступления уникален тем, что текст, созданный оратором, по

настоящему получает свою реализацию только во взаимодействии с аудиторией. Ведь при-

чиной, по которой тот или иной текст произносится публично, то есть актуализируется, яв-

ляется передача информации в контексте взаимодействия одного человека и различной по 

количеству группы людей.

Для того, чтобы понять, с помощью каких средств осуществляется такое взаимодей-

ствие, рассмотрим особенности видов информации. Так, когнитивная информация, как из-

вестно, передает знание об объективном мире. Следовательно, она не может не содержаться 

в публичном выступлении, которое является неотъемлемой и актуальной частью реальности. 

Изложение когнитивной информация является ключевой в докладах, отчетах, обращениях, 

излагаемых публично. Оперативная информация представляет собой побуждение, призыв к 

действию и по этой причине занимает существенную долю содержания таких видов публич-

ного выступления, как политическая речь, проповедь. Эмоциональная информация, как из-

вестно, транслирует испытываемые говорящим чувства, субъективное восприятие реально-

сти, отношение к действию. Такой вид информации, на наш взгляд, преобладает в корпусе 

публичного выступления, призванного произвести впечатление на аудиторию, оказать влия-

ние на нее, выстроить определенный ассоциативный ряд. Содержащиеся в ней компоненты –

субъективность, конкретность, темпоральность, образность позволяют посредством эмоцио-

нально оценочных коннотаций создать в тексте объемный, понятный контекст. 

Примером оратора, в речах которого эмоциональная информация проявлялась очень 

ярко, являлась премьер министр Великобритании Маргарет Тэтчер. Занимавшая этот пост с 

1979 по 1990, она являлась лидером Консервативной партии и известна своими волевыми 

качествами и проводимой ею противоречивой политикой. Речь «Великобритания и Европа», 

произнесенная М. Тэтчер в европейском колледже Брюгге (Бельгия) 20 сентября 1988 года, 

посвящена интеграционным процессам, связанным с преобразованием Европейских сооб-

ществ в Европейский союз. Темой выступления обусловлено и его содержание. Вот, в част-

ности, что было заявлено: «Пытаться подавить национальную государственность и сконцен-

трировать власть в руках европейского конгломерата было бы в высшей степени ущербно

Европа определенно будет сильнее потому, что она включает в себя Францию как Францию, 

Испанию как Испанию, Британию как Британию, со своими обычаями, традициями и иден-



тичностью. Было бы глупо пытаться подогнать их под стандарты» [2, с. 92]. Как видим, в 

речи превалирует когнитивная информация, однако, даже в таком тексте присутствуют эмо-

ционально окрашенные лексические средства. Кроме того, с точки зрения организации тек-

ста, отсутствуют средства когезиии наблюдается ассоциативный принцип последовательно-

сти подачи информации.

В другой цитате доминантой выступления М. Тэтчер является восхваление нации че-

рез призыв к изучению своей истории (оперативная информация): «В этом году мы отмечаем 

трехсотлетнюю годовщину славной революции. Во время которой британская корона пере-

шла к принцу Вильгельму Оранскому и королеве Марии. Посетите великие церкви и соборы 

Британии, прочтите нашу литературу, прислушайтесь к нашему языку – все свидетельству-

ет о культурном богатстве, полученном нами из Европы. А другими европейцами – от нас»

В работе, посвященной целостному конструированию языковой личности политика 

М. Тэтчер, проявляющейся в контексте ее публичных выступлений интервью, отмечается, 

что такой анализ может быть произведен на вербально семантическом уровне . Среди

коммуникативных стратегий политика указаны

Самопрезентация

Стратегия обещания

Стратегия формирования эмоционального настроя

с

Изложенные коммуникативные стратегии приводят оратора к желаемому результату, 

а именно – созданию взаимодействия. В приведенных цитатах обращение к фактологическо-

му материалу демонстрирует стремление к анализу ситуации и воздействует на электорат 

через демонстрацию знаний и опыта работы. А среди стилистических приемов, создающих 

необходимый эмоциональный накал, следует отметить использование анадиплосиса, приема, 

при котором последнее слово первой части высказывания используется в начале следующей 

части.

В таком жанре публичного выступления, как проповедь, специфичном и с точки зре-

ния цели сообщения, и с точки зрения реципиента, превалирует подача оперативной инфор-

мации. Стилистическим акцентом проповеди можно назвать убедительное поучение на осно-

ве объективных сведений об окружающем мире и текста Священного писания. Что касается 

лексических средств, то текст проповеди можно отнести к образцам высокого литературного 



стиля. Библейские имена и топонимы, цитаты из Библии, метафоры, аллюзии создают уни-

кальный контекст этого вида публичного выступления, а сам текст, несомненно, обладает 

высокой эстетической ценностью. Таким образом, такой контекст передает, в основном, опе-

ративную информацию, подаваемую с помощью средств эмоционального характера. Ведь 

поучение трансформируется в призыв к определенному стилю жизни. 

Приведем пример проповеди, озаглавленной (Продолжайте свой путь).

– get some! Let your joy be persistent. Just go on being glad of Lord’s grace and mercy. 

Итак, проповедник призывает своих братьев быть твердыми, непоколебимыми, 

настойчивыми. Используемая цитата гласит: «Итак, братия мои возлюбленные, будьте 

тверды, непоколебимы, всегда преуспевайте в деле Господнем, зная, что труд ваш не тще-

тен перед Господом» (1 Кор.15:58). Далее оратор развивает свою мысль, используя образ 

льва: «Рыкающий лев постоянный в своих усилиях, а мы не постоянны в своих делах и по-

мыслах своих» Риторически вопрошая «Достаточно ли у вас твердости, непоколебимости, 

настойчивости» он призывает приобрести эти качества. Призыв к добродетели выражается 

через эмоционально подаваемые пожелания: «Пусть ваша радость будет упорной. Пусть 

ваши молитвы будут настойчивыми. Пусть ваши дела будут во славу Бога». Следует отме-

тить, что для придания экспрессивности оратор использует лексический повтор – стилисти-

ческую фигуру, заключающуюся в намеренном повторении в близком контексте одного или 

того же слова или речевой конструкции. 

Наряду с когнитивной, оперативной, эмоциональной в тексте публичного выступле-

ния кодируется и эстетическая информация. Речь идет о том, что ценность представляет сам 

текст как объект произведения человеческого ума, результат творческой и рациональной ра-

боты. Знакомство с некоторыми публичными речами выдающихся политических деятелей 

предоставляет убедительное доказательство этому. На следующий день после того, как М.

Тэтчер была избрана первой женщиной – премьер министром Великобритании, она произ-

несла свою знаменательную победную речь на пороге дома по Даунинг стрит. Обращаясь к 

присутствующим и представителям прессы, она сказала о доверии, оказанном ей британским 



народом, и пообещала усердно работать на своем посту. Свою речь она закончила, прочтя 

апокрифическую молитву христианского святого Франциска Ассизского.

с

«Да сможем мы привнести гармонию туда, где есть раздор, истину туда, где есть за-

блуждение, веру туда, где есть сомнения. Туда же, где есть отчаяние, да сможем мы при-

нести надежду». Несомненно, что такой текст выступления является эстетически ценным. 

Содержащийся в нем пласт значения воздействует на получателя информации очень мощно 

и действенно, поскольку не только затрагивает общеизвестные, объективные элементы, но и 

приближает их к человеку, вводит в его круг понимания. 

Очевидно, что, реализуя коммуникативную стратегии самопрезентации и обещания, 

оратор кодирует в своей речи эмоциональную информацию, полагая ее самым действенным 

средством достижения цели своего высказывания. Молитва как образец высокого стиля со-

держит метонимический перенос. В приведенном тексте используется один из видов мето-

нимии – синекдоха. Этот прием состоит в замене родового названия видовым, в употребле-

нии названия части вместо целого, частного вместо общего с. 168]. Таким образом, ис-

пользуя текст молитвы, оратор образно излагает смысл своих обещаний, план того, что он 

намеревается выполнить на своем посту. Кроме того, такая эмоциональная подача позволяет 

парадоксальным образом говорить о серьезном и большом посредством деликатного и са-

крального.

Итак, подводя итог, необходимо отметить, что навык публичного выступления явля-

ется необходимым в спектре профессиональных умений специалиста в области международ-

ных отношений. Студентам, обучающимся по этой специальности, рекомендуется проводить 

системную самостоятельную работу над формированием этого навыка [8, с. 35]. В ходе та-

кой деятельности при подготовке докладов, выступлений, презентаций важно учитывать 

особенности жанра публичного выступления, в котором важную роль играют цель высказы-

вания и реципиент. Анализ приведенных публичных выступлений показал, что используе-

мые лексико грамматические, стилистические, коммуникативные средства обусловлены ти-

пом кодируемой информации и стратегией оратора. Следование таким рекомендациям поз-

волит студентам овладеть навыком ораторского мастерства.
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ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОЙ ЛЕКСИЧЕСКОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ В САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ СТУДЕНТОВ.

Аннотация. В статье описывается тесная взаимосвязь между составлением глоссария (тема-
тического словаря) и выполнением лексических упражнений, применяемых автором для 
формирования профессионально ориентированной лексической компетенции. Значительное 
внимание уделяется типам лексических упражнений, предварительным этапом выполнения 
которых выступает составление студентами глоссария на основе текстов профессионально
ориентированной тематики. В статье приводятся практические рекомендации по составле-
нию глоссария и организации самостоятельной работы студентов с использованием лексиче-
ских упражнений.
Ключевые слова: самостоятельная работа, глоссарий, обучение лексике, внеаудиторная 
учебная деятельность, обучение иностранному языку, лексические упражнения

OF PROFESSIONALLY ORIENTED LEXICAL COMPETENCE IN STUDENTS’ 

Современный этап развития системы высшего образования характеризуется рядом 

новых требований, предъявляемых к выпускнику высшей школы. Помимо, безусловно, не-

обходимого владения набором профессиональных знаний, умений и навыков, современный 

специалист должен уметь мыслить критически, творчески решать возникающие проблемы и 

иметь сформированные навыки самообразования и самообучения, так как быстро меняющи-

еся реалии современного мира требуют оперативно реагировать на возрастающую необхо-

димость постоянного развития в своей профессиональной сфере. Эти требования определяют 

задачу преподавателя предоставить обучающимся активную роль в процессе получения зна-

ний, что предполагает большую долю самостоятельной работы в профессиональной подго-

товке. 

Говоря о дисциплине «Иностранный язык», стоит отметить, что самостоятельная ра-

бота в рамках данного курса имеет большое значение как для овладения и закрепления навы-



ков и умений, необходимых для решения задач учебного и профессионального уровня, так и 

для развития ответственности и организованности обучающихся в целом. 

Расширение словарного запаса, овладение специализированными терминами в про-

цессе обучения иностранному языку представляется одной из основных задач профессио-

нальной подготовки. Лексика играет чрезвычайно важную роль в процессе коммуникации, 

так как передает непосредственный предмет мысли. Однако знания значения слова недоста-

точно, не меньшую роль выполняет владение связями слова, его формами, употреблением и 

образованием словосочетаний на их основе [1, с. Здесь уже следует говорить о необхо-

димости формирования у обучающегося иноязычной лексической компетенции, которая 

представляет собой «потенциал способности человека общаться» [2, с. 91]. По мнению 

В.Е. Храбровой, под лексической компетенцией подразумевается знание лексических и 

грамматических элементов языка и способность применять их в соответствии с ситуацией 

общения [3]. С.Г. Тер Минасова раскрывает понятие лексической компетенции через спо-

собность обучающегося определять значение каждого слова в соответствии с контекстом его 

использования, сравнивать объем его значения в двух языках – иностранном и родном, а 

также, опираясь на личный языковой и речевой опыт, понимать структуру значения слова 

с.

Резюмируя все вышеизложенные определения лексической компетенции, можно 

утверждать, что она представляет собой не только обусловленное речевыми лексическими 

навыками и умениями овладение значением лексических единиц, но и способность анализи-

ровать их контекстуальное значение, правила сочетания с другими лексическими единицами, 

т.е. способность воспринимать, усваивать и правильно употреблять лексические единицы в 

ситуациях профессионально ориентированного общения [5, с. 141].

Высокий уровень владения иноязычной лексической компетенцией характеризуется 

качественно сформированными лексическими навыками. Как отмечает Р.М. Базылева, ана-

лизируя характер лексических трудностей, возникающих у студентов во время работы над 

переводом специализированных текстов, «одной из самых сложных задач является правиль-

ный выбор слова в языке перевода для передачи значения лексической единицы исходного 

языка» [6, с. 18]. Лексические ошибки, допускаемые в речи или на письме, и неправильное 

использование терминов приводят к «смысловым ошибкам, затрудняют коммуникацию или 

делают общение невозможным или малоэффективным» [7].

Процесс формирования и развития лексической компетенции представляет собой ра-

боту с лексическими единицами, которую можно разделить на несколько этапов. Традици-

онно исследователи выделяют три основных этапа формирования лексических навыков: 

ознакомление, тренировка и речевая практика [5, с. 143]. Первый этап представляет собой 



знакомство с лексическими единицами и их семантизацию. Второй этап предусматривает 

практическую работу с новыми словами, многократную тренировку с использованием раз-

личного рода речевых моделей, способствующих формированию и закреплению установлен-

ных связей между лексическими единицами с целью перевода ее на уровень долговременной 

памяти. Третий этап характеризуется формированием устойчивых лексических умений с по-

мощью отработки употребления лексических единиц в новых условиях – творческое приме-

нение полученных знаний, использование в речи самостоятельных высказываний на их ос-

нове.

В данной статье мы рассмотрим только первые два этапа формирования лексических 

навыков с использованием комплексного подхода, связанного с ведением тематического 

словаря для введения новой лексики и ее семантизации, и закреплением навыков употребле-

ния лексических единиц с помощью упражнений разного рода.

Одним из наиболее эффективных вариантов работы с лексическими единицами в про-

цессе овладения профессионально ориентированной терминологией на первом этапе пред-

ставляет собой составление тематического словаря или глоссария, что обеспечивает система-

тизацию изучаемой профессиональной лексики и возможность дальнейшего ее применения в 

процессе чтения и перевода иностранных текстов профессиональной направленности.

Глоссарий представляет собой двуязычный словарь, содержащий наиболее специали-

зированные лексические единицы и их перевод на родной язык, примеры употребления, 

определения и другую информацию, способствующую изучению и закреплению специали-

зированной лексики. Учебный словарь такого типа можно рассматривать как полезное посо-

бие для накопления речевых образцов на протяжении всего курса изучения иностранного 

языка [1, с. 85]. 

Уровень владения иностранным языком определяет характер работы над глоссарием. 

Ее можно условно разделить на несколько этапов и уровней сложности. На начальном этапе 

глоссарий может состоять из слова, его транскрипции и перевода. В процессе развития язы-

ковых навыков и навыка ведения тематического словаря преподаватель может предложить 

обучающимся дополнить словарь устойчивыми словосочетаниями и оборотами речи, связан-

ными со словом, синонимами, антонимами и примерами употребления в определенном кон-

тексте [8, с. 71].



Ниже приведены примеры таблиц для составления глоссариев [8, с. 73]: 

№

№

№

№

Опираясь на мнение современных исследователей о целесообразности изучения про-

фессионально ориентированной лексики в контексте, мы предлагаем применение пособия по 

чтению специализированных текстов для формирования лексической компетенции. Мы со-

гласны с мнением Г. Х. Бикбулатовой, что «формирование лексических навыков на всех эта-

пах должно реализовываться на основе адаптированных профессионально ориентированных 

текстов с постепенным переходом к аутентичному материалу по мере освоения основ про-

фессии студентов» [9, с. 80]. Доминирующая роль письменных текстов в овладении лексикой 

очевидна. Главное преимущество текстового материала связано с наличием контекста, иллю-

стрирующего применение новых языковых единиц. Связный текст предоставляет обучаю-

щимся возможность увидеть слово в сочетании с другими лексическими единицами и в со-

ставе лексических полей.

Знакомство с новой лексикой и ее систематизация с помощью глоссария и с опорой на 

текст имеет ряд преимуществ по сравнению с представлением новых слов изолированно, в 

качестве так называемого «лексического минимума», необходимого для запоминания. Слово, 

рассмотренное в контексте, сразу обретает смысл для обучающегося; контекст иллюстрирует 

вариант употребления слова, его формы и сочетаемость с другими словами. Внесение же 

слова в глоссарий помогает обучающимся дополнить недостающие компоненты этого зна-

комства, добавляя перевод слова, его дефиницию, возможные другие варианты употребления 

и применения в разных контекстах.

Именно работа с глоссарием как предварительный этап перед выполнением лексиче-

ских упражнений гораздо интенсивнее выстраивает логические связи и способствует более 

быстрому запоминанию нового термина.

Для дальнейшего формирования лексической компетенции необходима система 

упражнений, которая будет выступать своего рода «фундаментом» для становления и даль-

нейшего совершенствования имеющихся навыков и умений.



С учетом специфики изучения английского языка на философском факультете Сара-

товского государственного университета имени Н.Г. Чернышевского автором были состав-

лены учебные пособия “ ” “

” и “Philosophy entury”, основной задачей которых яв-

ляется обучение чтению и переводу аутентичных текстов по истории философии и формиро-

вание профессиональной составляющей иноязычной коммуникативной компетенции. Имен-

но на основе текстов по специальности происходит заполнение студентами глоссария и 

дальнейшая проработка лексических единиц в послетекстовых упражнениях.

Формирование лексической компетенции обучающихся с помощью данного пособия 

происходит в несколько этапов. Первый – ознакомление с текстом (аутентичным или ча-

стично адаптированным), занесение лексических единиц (терминов) в глоссарий, проработка 

лексики с помощью разного рода упражнений.

Каждый раздел содержит лексические упражнения, направленные на формирование 

различных речевых навыков и умений и закрепление пройденного материала. Среди них мы 

можем выделить следующие:

1. Упражнения по подбору эквивалентов перевода слов и выражений на английском 

языке, например:

) достоверное знание

) естественное право

) чувственный опыт

) общественные науки

) эмпирические данные, опыт 

2. Упражнения на заполнение пропусков в предложениях терминами, подходящими 

по смыслу:



utiny of Jьrgen

с

Упражнение на подбор синонимов

the basis of government with his declaration that “Man is born free, but is 

everywhere in chains”.

с

http://www.infoplease.com/encyclopedia/society/frankfurt-school.html
http://www.infoplease.com/encyclopedia/society/frankfurt-school.html


4. Упражнения на подбор антонимов, например:

5. Упражнения на подбор дефиниций к терминам:

Следующий тип лексических упражнений связан с составлением устойчивых тер-

минологических словосочетаний, учитывающих специфику текста. Именно предварительное 

составление глоссария значительно облегчает работу с заданиями такого плана.



7. Упражнения, связанные с поиском эквивалентных словосочетаний значительно 

расширяют словарный запас учащихся, параллельно тренируя навыки поиска нужной ин-

формации и навыки работы со словарем.

8. Одним из достаточно трудных заданий для самостоятельной работы выступают 

упражнения на словообразование. Такой тип упражнений относится к «языковым аналитиче-

ским упражнениям», так как они направлены на «анализ формы слова и словообразователь-

ных элементов в его составе» [2, с. 94]. 

В пособии предлагается расширенный вариант такого типа упражнений, когда после 

заполнения таблицы обучающимся необходимо подставить соответствующие лексические 

единицы в различные контексты, например:

These changes come as a part of the second round of … steps. (

All these models of behaviour must be understood within the … context. (

in pursuing MA in History have numerous options, both … and geographical-

UNESCO discussed the … of indigenous youth in various UNESCO forums. (

Both presidents are experienced and … enough to decide themselves what to discuss

Следует отметить, что последовательное выполнение всех этапов работы по расшире-

нию словарного запаса обучающихся обеспечивает постепенное формирование иноязычных 

речевых лексических навыков и в будущем, мы полагаем, позволит сформировать иноязыч-

ный профессионально ориентированный лексикон тезаурус, необходимый для общения в 

профессиональной среде.
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ORGANIZATION OF STUDENTS’ GROUP WORK

М.А. Исайкина

ОРГАНИЗАЦИЯ ГРУППОВОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ
НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация Пересмотр и разработка новых подходов в образовательном процессе в соот-
ветствии с изменениями требований к результатам подготовки выпускника высшего учебно-
го заведения влечет за собой поиск путей совершенствования универсальных навыков сту-
дентов. В данной статье обсуждаются вопросы, связанные с иноязычной подготовкой сту-
дентов неязыковых специальностей и направлений подготовки, в частности возможности 
групповой работы для повышения их уровня владения иностранным языком. Показано, что 
групповая работа, организованная в том числе в рамках самостоятельной работы по дисци-
плине, развивает навыки критического мышления, планирования результатов, саморазвития 
и самоконтроля. Отмечена важность групповой работы в развитии у студентов умений при-
менять полученные знания в будущей профессиональной деятельности.
Ключевые слова: групповая работа, иностранный язык, студенты, навыки, совершенствова-
ние иноязычных навыков, профессиональная подготовка, профессиональная деятельность

In addition, today’

g education. The national project “Education” 
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sider students’ research work, especially 

students’ 

achievements and learning outcomes. Among other things, teachers’ achievements also play the im-



Turning to the interpretation of the concept of “group work”, we note that scientists define it 

An example of students’ group work can be the participation i

As the part of the annual conference “Science Kaleidoscope”, which is held at the 



there are poster sections “Programming Languages” and “Information Technology Jobs”.

work along with students’ 

ork as a tool of improving quality of university graduate’s training. 
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ЛИЧНОСТНО ОРИЕНТИРОВАННЫЕ ФОРМЫ ИНДИВИДУАЛЬНОЙ РАБОТЫ 
С ХУДОЖЕСТВЕННЫМ ТЕКСТОМ

Аннотация. Художественный текст отличается от других типов текста тем, что предполага-
ет неоднозначное толкование содержания, которое развивает в студенте творческое начало. 
В результате формируется индивидуально личностная перцепция, основанная на глубоком 
знании изучаемого текста. Однако, как показывает опыт, студенты нуждаются в направлен-
ном руководстве, прежде чем они самостоятельно смогут ориентироваться в пространстве 
художественного текста. Остановимся на таком виде работы с текстом, как комментарий, 
который детально воссоздает атмосферу художественного произведения. Это помогает сту-
денту постичь замысел автора и предполагает творческое осмысление изучаемого произве-
дения. В значительной степени студенты должны опираться на систему образных средств, 
которые через коннотацию создают эмоциональную доминанту художественного текста.
Ключевые слова: художественный текст, комментарий, интерпретация текста, творческое 
осмысление, замысел автора, образные средства, коннотация

k of fiction, and is more tightly linked with the author’s intention and expects the creative 

fictional text, commentary, text interpretation, creative comprehension, the author’s in-

Учебная дисциплина «Интерпретация текста», хотя относится к факультативному 

блоку дисциплин, но рассматривается как важная часть академического процесса, поскольку 

включается и в курсовой экзамен выпускного курса бакалавриата, и в государственный экза-

мен. Все это обязывает как преподавателей, так и студентов более тщательно отнестись к 

изучению этого предмета, тем более что вдумчивое прочтение текста развивает у студентов 

способность заниматься исследовательской работой и путем развития в них творческого от-

ношения к исследуемому тексту подготавливает к написанию итоговой квалификационной 

работы.

Для интерпретации текста большое значение приобретает выбор рассказа. В этом с 

самого начала проявляется творческий подход. Не каждый текст подходит для стилистиче-

ского анализа. Конечно, предпочтение отдается высоко художественным произведениям. В 



воспитательных целях важен и этический компонент, который студенты не всегда осознают 

и которого не всегда придерживаются. С этой целью полезно дать им возможность выбирать 

тексты для анализа из хрестоматийных сборников, например, В.А. Кухаренко [1], где, поми-

мо хорошо отобранных рассказов, в помощь студентам предлагаются вопросы по содержа-

нию и стилистическим средствам языка. Собственный удачный выбор текста для анализа 

свидетельствует о развитом художественном, эстетическом и этическом чувстве студента. 

Эта задача вследствие своей трудности рассматривается не как начало, но как результат ра-

боты в течение всего курса интерпретации. Рассказ или фрагмент текста более крупной фор-

мы, например романа, должен быть закончен в смысловом отношении и содержать стили-

стические средства, с помощью которых раскрывается содержание текста. На этом пути воз-

никают «подводные камни» (« »), о которых пишут методисты [2].

Вне зависимости от того, как интерпретируется художественный текст, он неизбежно 

проходит такую стадию, как комментирование. Это важный этап в понимании художествен-

ного текста, направленный на выяснение всех обстоятельств, которые эксплицитно или им-

плицитно в нем присутствуют. Поскольку такой вид текста предполагает наличие эмоцио-

нального отклика у читателя студента, то по ходу развертывания действия текста необходи-

мо обращать внимание студентов на использование образности, которая помогает выявить 

отношение автора к происходящим событиям и персонажам за счет коннотативного аспекта, 

присущего таким лингвистическим средствам [3].

Каждый художественный текст обладает как некоторыми общими качествами (компо-

зицией, наличием образных средств), так и присущими только ему стилистическими каче-

ствами (соположением частей текста, развертыванием сюжета, использованием стилистиче-

ских приемов). Анализ художественного текста при отсутствии выраженной типологии поз-

воляет студентам выявлять основные характерные свойства текста и его стилевые черты, тем 

самым позволяя им проявить творческие возможности и, тем самым, способствовать разви-

тию их личностных качеств.

При анализе каждого художественного текста должна содержаться информация, ко-

торую дает преподаватель, и собственная работа студентов, в том числе с использованием 

справочного материала. Это, в частности, проявляется в привлечении необходимой лингво

культурологической информации, которая является необходимым фоном художественного 

текста и которую писатель считает необходимой донести до читателя.

Эти рассуждения общего характера перенесем на конкретный художественный текст 

– рассказ Джона Голсуорси «Японская айва» ‘ ’ . Нужно подчерки-

вать то, что для студентов не является очевидным. Отметим, что этот рассказ имеет класси-

ческую композицию, которая выражается в том, что экспозиция (первый абзац) содержит как 



хронотопическую характеристику (время и место действия), так и основную характеристику 

(презентацию) главного героя рассказа. Студентам предстоит уточнить, почему выбраны 

данное время и место действия и как место работы характеризует персонажа.

Место действия в рассказе можно рассматривать в широком смысле (Лондон) и в уз-

ком смысле – Кэмпден Хилл). Это центр Лондона, очень престижный район в 

зеленой зоне, благополучный и чистый, хотя, возможно, тогда вопрос об экологии не стоял 

так остро. Студенты могут предположить, что герой рассказа – человек более чем состоя-

тельный, что подтверждается тем, что он связан с деловым центром – Сити) и с самого 

утра занят тем, что обдумывает, как может измениться цена на акции компании . Как 

правило, студенты не обращают внимание на такие подробности, но они несут в себе важ-

ную информацию. Например, – это группа компаний, которая производит разведку, 

добычу и переработку полезных ископаемых по всему миру, что подтверждает серьезность 

занятий главного героя. Он не мелкий клерк, а человек влиятельный, скорее всего, банкир. 

Попутно можно обратить внимание студентов на подтверждающую успешность героя деталь 

– зеркало в оправе из слоновой кости, очень дорогого материала, привозимого из английских 

колоний.

Время действия, как и место действия, можно определить как в широком, так и узком 

смысле. В широком смысле это, скорее всего, ХХ век, хотя прямых указаний на это не отме-

чено, поскольку для рассказа это не имеет существенного значения. Исходим из того, что 

Голсуорси, как правило, пишет о современных ему героях и событиях. В узком смысле время 

действие рассказа происходит весной, что писатель наделяет особым смыслом. Уже доста-

точно тепло, по Фаренгейту 60 градусов, по Цельсию это почти 16 градусов, и мистер Нил-

сон отмечает для себя, что пришла весна (‘ ’ ‘ ’). Весна 

– это пробуждение природы и, соответственно, человеческих чувств

Таким образом, с самого начала Голсуорси дает читателю намек на то, что рассказ, 

вопреки названию, не столько о растении как биологическом виде, сколько об эмоциональ-

ном состоянии персонажей. Студентам нужно напомнить, такой рассказ, как «Яблоня» ‘

’), где цветущее дерево олицетворяет возникшее у героев любовное чувство. Именно

об этом пишет известный английский лингвист Айвор Ричардс «The broader our literary 

texts»

Из окна своего дома мистер Нилсон видит что в Кенсингтонском саду расцвел краси-

вый кустарник ‘he noticed that a little tree in the Square Gardens had come out in blossom’ Его

не оставляет какое то неприятное чувство неясной природы ‘he experienced a peculiar sweet-

ish sensation in the back of his throat’ Связь этих событий – неясное чувство и цветущее ма-



ленькое дерево – становится завязкой рассказа, поскольку все последующие действия с ней 

напрямую связаны.

Во втором абзаце дается описание внешности героя. Это пышущий здоровьем, уве-

ренный в себе английский джентльмен. Писатель обращает внимание читателя на глаза героя 

– открытые и холодные (‘ ’), подчеркивая его равнодушие ко все-

му, что не относится к роду его занятий. Можно представить и строгий распорядок дня этого 

джентльмена: ранний подъем, чтение газеты, скорее всего «Таймс», чтобы узнать деловые 

новости с самого утра, завтрак. Студенты должны прийти к выводу, что главный герой – ти-

пичный английский джентльмен. Это необходимо для дальнейших выводов о рассказе.

Но в тот день события разворачиваются иначе. Безусловно, мистер Нилсон не привык 

даже к малейшим проявлениям нездоровья, и его очень расстроило состояние небольшого 

дискомфорта. До завтрака еще полчаса, часы с кукушкой пробили восемь, и он решил выйти 

подышать свежим воздухом. Писатель преднамеренно замедляет действие рассказа. Герой, 

вспомнив, как доктор советовал его жене глубоко дышать, чтобы избавиться от неприятных 

ощущений, последовал этому совету, но вместо облегчения, он почувствовал себя только 

хуже. Как большинство людей в этой ситуации, он стал вспоминать, что он съел накануне. И 

вдруг ему показалось, что на него оказывает влияние какой то слабый запах, который застав-

ляет сердце учащенно биться. Он исходил со стороны кустарников, которые были освещены 

солнцем.

Мистер Нилсон уже собирался уходить, но услышал пение дрозда и, подняв глаза, 

увидел на небольшом расстоянии маленькое деревце все в цвету. Эта картина – кульминация 

всего рассказа. Обратим внимание студентов, что до сих пор Голсуорси не использовал об-

разные средства в рассказе, вероятно потому, что к этому не располагало внутреннее состоя-

ние персонажа – делового, чопорного человека, погруженного в мир биржевых проблем.

Деревце как бы высвечивается солнечным лучом и становится центром нашего вос-

приятия. Ключевая метафора – олицетворение: птица поет на ветвях деревца, в его «сердце»: 

‘ ’. Даже листья имеют форму сердца; круг-

лые и заостренные на конце (‘ ’), они блестят на солнце. Писатель подчеркива-

ет, что природа для него одушевлена, и ее очарованию поддается даже такой, казалось бы, 

бессердечный человек, как главный герой. Он передает его мысли деревце такое живое и

«симпатичное»: ‘The tree was so alive and pretty’ или ‘Nice fellow, this, I rather like him’ Когда 

всходит солнце, оно тоже не остается равнодушным к такой красоте, и деревце волнуется в 

лучах солнца. Такое пантеистическое восприятие природы для Голсуорси представляет выс-

шее эстетическое наслаждение, которое не всегда способны оценить студенты. Писатель хо-

чет донести до читателя ту мысль, что даже далекие от природы люди, встретившись с такой 



красотой, не могут не поддаться ей. Чувства второго героя, представляющего как бы двойник 

главного героя, которого встретил в парке мистер Нильсон, только подтверждает эту мысль.

Таким образом, художественный текст может рассматриваться с нескольких сторон: 

как средство эстетического развития личности студента, как этический предмет, как средство 

развития творческого мышления, поскольку хотя бы некоторые фрагменты текста оказыва-

ются созвучны внутреннему состоянию личности, под влиянием которого студенты глубже 

постигают заложенный в тексте смысл.
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щей номинации конкурса перевода. Автор рассматривает основные недостатки конкурсных 
работ на уровне структуры и оформления письма, на грамматическом, лексическом и стили-
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bachelor’s degree and master’s degree students within the respective nomination in the translation 

’ 

Настоящая статья продолжает серию материалов, посвященных анализу студенческих 

работ, выполненных в рамках участия в мероприятиях, которые проводят кафедры факульте-

та гуманитарных дисциплин, русского и иностранных языков Педагогического института 

СГУ имени Н.Г. Чернышевского . Данные мероприятия опираются преимущественно на 

самостоятельную работу студентов и являются дополнительным способом оценки навыков и 

умений, формируемых на практических занятиях и в ходе выполнения других видов и форм 

самостоятельной работы. В статье приводятся результаты изучения 75 деловых писем, со-

ставленных студентами неязыковых направлений подготовки бакалавриата и магистратуры в 

2022 году в номинации «Деловое письмо» в ежегодном конкурсе перевода “ ”

который организует кафедра английского языка и межкультурной коммуникации факультета 



гуманитарных дисциплин, русского и иностранных языков. Все примеры в статье представ-

лены в том виде, в котором они даны в письмах. В иллюстративном материале после стрелки 

приводится предпочтительный вариант перевода.

Студентам было предложено написать письмо жалобу на английском языке в связи с 

недопоставкой товара, используя информацию, заданную организаторами конкурса. При 

разработке задания организаторы опирались на примеры писем, приведенных в учебнике по 

деловому общению под общей редакцией Л.С. Пичковой Вся информация, необходимая 

для составления письма была приведена на русском языке. В задании были указаны следую-

щие параметры:

• имя адресанта (заказчика и получателя груза наименование компании и ее адрес;

• имя адресата (поставщика), наименование его компании и ее адрес;

• номер заказа;

• цель написания письма: жалоба на недопоставку товара;

• описание заказанного товара, его вес при погрузке, его вес при выгрузке и количество 

недопоставленного товара;

• требования к поставщику;

• последствия для поставщика в случае неблагоприятного разрешения ситуации.

На выполнение задания отводилось 1,5 часа. Задание выполнялось за компьютером. 

Преподаватель, присутствовавший в аудитории, следил за соблюдением временного регла-

мента. По истечении указанного времени участники отсылали файл с напечатанным письмом 

на электронный адрес организационного комитета конкурса.

С точки зрения воспроизведения структуры письма и презентации его основных ком-

понентов (адреса отправителя, адреса получателя, обращения к адресату, заключительной 

формулы вежливости, подписи адресата), участники, в целом, стремились следовать типо-

вым требованиям к оформлению письма, которые традиционно обсуждаются на практиче-

ских занятиях по английскому языку . В отдельных письмах наблюдались нарушения в 

расположении адресов отправителя и получателя. В единичных случаях текст письма не был 

разделен на абзацы. 80% писем были оформлены блочным стилем, который в настоящее 

время является самым распространенным; 5% участников выбрали полувтянутый стиль. В 

15% работ студенты использовали и блочный, и полувтянутый формат, что не приемлемо: 

при наличии вариантов оформления (языкового и неязыкового) возможен выбор, однако все-

гда рекомендуется придерживаться принципа единообразия.

К грамматическим ошибкам в оформлении рассматриваемых писем можно отнести:

пропуск части составного именного сказуемого и вспомогательного глагола в видо-

временных формах глагола:



→

→

→

неправильный выбор времени в сложноподчиненном предложении с придаточным 

условия:

→

→

неправильное использование неличных форм глагола:

→

→

добавление артикля в тех случаях, в которых его не должно быть:

→ (существительное с нумерацией в постпо-

зиции)

→ устойчивое выражение

→ или прилагательное без опреде-

ляемого существительного

пропуск артикля

→ ука-

зание на определенные меры которые будут упомянуты ниже

→ далее следует опреде-

лительное придаточное предложение, выделяющее данное существительное из ряда подоб-

ных

ошибочный выбор предлога пропуск предлога:

→

→

→

→

→



→

неправильное использование и о различиях в значении и употреб-

лении см. 8, с. 248

→

→

Нобходимо помнить, что ошибки в выборе предлога или союза могут привести к ис-

кажению смысла, что абсолютно недопустимо. Например, использование («помимо 

того» «кроме того») вместо «кроме» 8, с. 400, 456 , с. 73, 300 делает раз-

ными значения следующих предложений:

то есть к отправке готова 

партия товара плюс недопоставленная пряжа

то есть к отправке готова

партия товара, кроме недопоставленной пряжи / исключая недопоставленную пряжу

Приведем еще один показательный пример невнимательного отношения к использо-

ванию союза 

Если Вы доставите остаток товара в течение недели, мы бу-

дем вынуждены отменить заказ и разместить его у другого поставщика – искажение 

смысла;

Если Вы не доставите остаток товара в течение недели, мы будем 

вынуждены отменить заказ и разместить его у другого поставщика

Большая часть лексических ошибок в анализируемом материале вызвана незнанием 

терминологии. Например, в качестве соответствия для слова «партия» (товара) участники 

предлагали вместо стандартного (допустимы также синонимы 

см. в [6, с. 947]). «Остаток товара» «недопоставленный товар» студенты пере-

водили как , в то время как суще-

ствуют такие варианты, как или Для наименования 

сторон сделки, кроме слов , в зависимости от контекста можно 

использовать также и 



Еще одним источником ошибок было нарушение сочетаемости: например, для выра-

жения «понести убытки» допустимы варианты , но не 

«заказ собран» уместно перевести как или «готов к 

отправке», то есть, уже обработан и собран), а не ; для словосочетания 

«недостаток товара» (в значении «недостающее количество товара») следует выбрать 

, а не Для передачи одного из фактов в задании «для выхода на 

рынок» можно было воспользоваться следующими вариантами конечно же, с учетом син-

таксической структуры предложения

На стилистическом уровне можно выделить ряд недочетов, которые отличаются зна-

чимостью для адекватного восприятия письма адресатом. Начнем с обращения к получателю 

письма. В задании указано имя адресата. Кроме того, судя по тому этапу сделки купли

продажи, на котором находятся покупатель (адресант) и поставщик (адресат), это явно не их 

первый контакт и не первое деловое письмо. Соответственно, в качестве обращения должно 

быть использовано , а не или . Еще 

один недостаток – несоответствие заключительной формулы вежливости обращению. Со-

гласно правилам, обращению, в котором указана фамилия адресата, соответствует формула 

в конце письма перед подписью адресанта Однако 

большой процент участников писали формулу 

Деловое письмо принадлежит сфере официального письменного общения, поэтому 

рекомендуется избегать в тексте сокращенных форм вспомогательных глаголов, которые 

свойственны неофициальной и, как правило, устной коммуникации. Эти рекомендации в не-

которых письмах были нарушены например It’s it’s

I’m … don’t receive…

Основной целью делового письма является передача фактической информации, в свя-

зи с чем текст писем должен быть максимально понятным адресату, не должен содержать 

деталей и повторений, отвлекающих получателя от основной информации. Между тем неко-

торые их изученных писем содержали предложения характеризующиеся многословием

например

Упо-

минание в предложении названия компании избыточно, так как оно уже указано в адресе от-

правителя. Указание номера заказа также можно опустить, если он уже был написан в теме 

письма. Придаточное предложение ‘ ’ можно заменить на 

краткое наименование проблемы, связанной с доставкой товара. Можем предложить следу-

ющие варианты данного предложения



Считается, что деловые письма не должны включать идиомы и иностилевые вкрапле-

ния Однако в некоторых работах отмечено использование идиом и фразовых глаголов, 

которые обычно соотносятся с неофициальным общением: … →

suffered losses… … →

…. В стремлении придать своему письму

официальность участники впадают и в другую крайность

в данном случае “adverse development of situa-

tion” – это возможная неспособность получателя письма прислать отправителю письма оста-

ток товара в течение указанного периода времени соответственно возможным вариантом

могут быть следующие предложения

В погоне за изысканной формой выражения теряется точность и про-

зрачность содержания.

Самым серьезным недочетом в проанализированных письмах, со стилистической точ-

ки зрения, является пренебрежение разнообразными устойчивыми выражениями, которые 

придают деловому письму соответствующую ему тональность, делают это общение макси-

мально кооперативным даже в ситуации возникшей между сторонами сделки проблемы. 

Ожидаемые от адресата меры по решению проблемы участники конкурса описывали при

помощи следующих предложений

ber 7, 2022… I want to receive a prompt response to this letter…

ke it into account… Please do your best to bring this matter to a fast positive end…

you take immediate actions to send it…

7, 2022…

…. Подобные формулировки являются категоричными и излишне императивными. 

Письмо жалоба всегда связана с конфликтной ситуацией, но тон письма должен быть макси-

мально сдержанным. Причина этой коммуникативной ошибки – национально специфические 

различия в русской и англо американской традициях делового дискурса. 

По мнению Н.К. Рябцевой, для межкультурного делового общения одной из ведущих 

психологических установок является ориентация на адресата, которая предполагает «осозна-

ние ответственности перед адресатом», «“эмпатическое” отношение к нему», сокращение 

коммуникативной дистанции 11, с. 97 . На языковом уровне эта установка воплощается по-

средством устойчивых выражений, фразовых штампов, готовых композиционных структур и 

формул. Такие средства Н.К. Рябцева называет субъектными компонентами речи и подчер-



кивает, что они «модально, оценочно, стилистически и акцентно (интонационно) маркирова-

ны», «отражают стиль цивилизованного общения», «проявляют, выражают и воплощают» 

«отношение к партнеру (эмпатию, ср. )»; «отноше-

ние к общению демократичность ср )»; «позиционирование

собственной ответственности заинтересованности и т п. ср. 

» как отношения к себе; «отношение к предмету речи рациональность стрем-

ление к консенсусу компромиссу и т.д., ср. и др.)»; «отноше-

ние к проблеме трудностям конструктивность ср использование “усилителей” смысла

)» 11, с. 113

Описанные средства относятся со стратегиями позитивной и негативной вежливо-

сти, с понятием «лицо», с «ликоугрожающими» и «ликосохраняющими» речевыми актами 

. О. Е. Голубь считает необходимым обращать внимание студентов на то, что в ан-

глийской коммуникативной культуре преобладает негативная вежливость, которую автор 

определяет как «совокупность речевых стратегий, ориентированных на негативное лицо со-

беседника, речевые акты, цель которых – продемонстрировать почтительное отношение, 

подчеркнуть важность свободы действий собеседника, уважение к его времени и желаниям, 

отсутствие давления» 12, с.162 . Исследователь рассматривает грамматические и лексико

грамматические средства реализации стратегии негативной вежливости и «ликосохраняю-

щих» актов: наречия меры и степени, разделительные вопросы, страдательный залог, мо-

дальные глаголы и лексические единицы, указывающие на меньшую степень уверенности 

12, с. 163

Учитывая замечания, изложенные выше, можно предложить менее категоричные ва-

рианты некоторых предложений из писем участников конкурса: 

I want to receive a prompt response to this letter…→

possible…

… / the goods must be delivered…/ I also need to 

receive the undelivered mohair from you… →

ery… / Please let us know when we could expect delivery…

→

Самая серьезная ошибка в некоторых из представленных на конкурс писем – искаже-

ние фактической информации, что совершенно неприемлемо, потому что именно она являет-

ся основной в деловой корреспонденции, особенно в ее коммерческой разновидности. От 

корректности перевода фактической информации зависит успешность коммерческой тран-



сакции, а ошибки как результат неверного перевода могут привести к финансовым потерям 

сторон и нанести серьезный урон репутации компании / организации / фирмы.

В первом абзаце, который обычно сообщает о поводе для написания письма, некото-

рые участники указывали в качестве такого повода «непоставка товара»

«поздняя доставка, просроченная доставка, несвоевременная доставка товара»

хотя в задании четко была обозначена проблемы – «недопоставка товара», соответствием 

для наименования которой будет Далее в письме эта

ошибка воспроизводилась например

… …, противоречит заданию, потому что 

партия доставлена, но не полностью можно предложить уточненный вариант –

…

В одном из писем автор использовал словосочетание «бракованные / 

некачественные товары»), что тоже противоречит «сюжету» задания: у получателя груза 

нет претензий к качеству пряжи, есть претензии к ее количеству. Приведем еще один пример 

добавления информации, которая не была задана организаторами: 

факт кражи указанного количества мог про-

изойти при перевозке, но в задании таких сведений не было

Можно предположить что искажения смысла на уровне фактов могло произойти из за

того что участник путает значения слов «адресант» и «адресат»

согласно заданию, 

получателем груза является адресант (отправитель письма), а отправителем груза, стороной 

недопоставившей товары, является адресат (получатель письма) →

В некоторых случаях искажение смысла может быть результатом грамматической 

ошибки, как, например, в следующем примере:

… Лишняя отрицательная частица в форме сказуемого 

меняет значение предложения на противоположное.

Изучение конкурсных работ в номинации «Деловое письмо», позволяет сделать вывод 

о том, что, несмотря на стандартизированность, шаблонность и клишированность деловой 

корреспонденции, составление делового письма вызывает у студентов определенные затруд-

нения на уровне структуры и оформления письма, на грамматическом, лексическом и стили-

стическом уровнях, а также уровне адекватности передачи фактического содержания. Сту-

денты должны осознавать, что при написании делового письма не может быть мелочей. С 

грамматическими и лексическими ошибками необходимо бороться не только потому, что 

они выдают недостаточно высокий уровень владения английским языком и влияют на фор-



мирование у адресата определенного представления об отправителе письма, но и могут при-

вести к искажению смысла и, как следствие, проблемам профессионального характера. 

Правильное оформление письма и соблюдение соответствующего стиля и тонально-

сти также важны не сами по себе: они являются маркерами проявления уважения к адресату, 

его / ее ценностям и сложившимся в его / ее национальной культуре правил и норм поведе-

ния в сфере делового общения, то есть реализуют одну из главных психологических устано-

вок межкультурного делового общения – ориентацию на адресата, о которой мы говорили 

выше со ссылкой на Н.К. Рябцеву.

Проверка и анализ конкурсных работ, выполненных в соответствии с предложенным 

типом задания, показали необходимость более глубокого изучения грамматических тем, тра-

диционно вызывающих сложности у студентов: использования временных глагольных форм 

в сложноподчиненных предложениях с придаточным условия; употребления артикля; нелич-

ных форм глагола; сочетаемости разных частей речи с предлогами. Несмотря на доступ к он-

лайн переводчикам и нейросетевым технологиям, участники конкурса испытывали трудно-

сти с выбором нужного лексического соответствия, что указывает на необходимость знаком-

ства с терминологией, связанной с вопросами купли продажи, условий платежа и доставки 

товаров, соблюдения условий договора и т.п. Принципиально важным становится также изу-

чение различных устойчивых выражений и коммуникативных формул, реализующих страте-

гии вежливости, особенно негативной вежливости. Использование таких выражений в дело-

вых письмах и множестве других ситуаций позволит студентам вести эффективное комму-

никативное взаимодействие в профессиональном и межличностном взаимодействии.
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ЦИФРОВЫЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ РЕСУРСЫ ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ 
САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности организации самостоятельной 
работы студентов на занятиях по иностранному языку в вузе с использованием цифровых об-
разовательных технологий. 
Ключевые слова: самостоятельная работа, иностранный язык, информационные техноло-
гии, цифровые технологии, информационно коммуникационная образовательная среда

OF STUDENTS’ INDEPENDENT WORK IN FOREIGN LANGUAGE

the peculiarities of students’ independent work organization in for-

В Федеральных государственных образовательных стандартах высшего профессио-

нального образования большое внимание уделяется развитию цифровых компетенций у обу-

чающихся для использования цифровых ресурсов в учебном процессе. Предполагается, что 

цифровые технологии должны повысить качество усвоения учебного материала, обеспечить 

высокие результаты обучения, помочь правильно организовать самостоятельную работу по 

дисциплине, повысить у молодого поколения мотивацию к изучению иностранного языка.

Понятие «цифровые технологии» трактуется в современной педагогической науке до-

статочно широко. Сюда входят виртуальная информационно коммуникационная образова-

тельная среда вуза, технологии сетевого и облачного взаимодействия, применение электрон-

ных средств обучения (компьютеров, планшетов, смартфонов). Видами цифровых информа-

ционных технологий, используемых на занятиях по иностранному языку, можно также счи-

тать создание презентаций и мультимедийных курсов, проведение онлайн консультаций и 

компьютерных тестирований по предмету. Взаимодействие преподавателей и студентов осу-

ществляется в электронной среде на постоянной основе. Ряд исследований, посвященных 

цифровому имиджу современного представителя педагогической среды, говорит о том, что 

авторитет преподавателя на сегодняшний день часто оказывается напрямую связан с его ак-

тивностью в медиапространстве, с умением использовать современные технические средства 

2]. Для современного преподавателя высшей школы характерной чертой становится так 

называемый «полипрофессионализм», то есть осуществление научно исследовательской, пе-



дагогической и методической деятельности, требующих гибкости и разнообразия средств 

обучения [3, с. 202]. В образовательной среде педагог выполняет не только свою основную 

«преподавательскую» работу в аудитории (проводит занятия, объясняет новую тему, проверя-

ет выполнение домашнего задания), но и является консультантом, организатором внеауди-

торной, самостоятельной работы студентов по своей дисциплине. Многие активно проявляют 

себя в соцсетях, консультируют, оказывая помощь в языковом образовании и тем самым под-

держивая интерес к своему предмету. Как следствие, роль преподавателя в последнее время 

значительно усложнилась [4, с. 109]. Он должен хорошо разбираться в не только в преподава-

емой дисциплине, но и в информационных ресурсах, выполняя роль наставника, модератора 

аудиторного учебного процесса и самостоятельной работы студента. Именно от преподавате-

лей ожидается «сопровождение сопутствующих изменений, проектирование педагогического 

процесса таким образом, чтобы целенаправленное использование новых технологий привело 

к формированию у выпускников заявленных компетенций и готовности выполнять свою 

профессиональную деятельность» [5, с. 78]. Можно предположить, что эффективное обще-

ние между преподавателями и студентами будет улучшаться посредством электронного обу-

чения [6, с. 107].

В своей монографии, посвященной проблемам современного образования, говоря о 

педагогической целесообразности использования цифровых инструментов, перспективах их 

применения, И.В. Роберт заявляет следующее: «В условиях информатизации образования 

меняется парадигма педагогической науки, изменяется структура и содержание образования. 

Новые методы обучения, основанные на активных самостоятельных формах приобретения 

знаний и работе с информацией, вытесняют демонстрационные и иллюстративно

объяснительные методы, широко используемые традиционной методикой обучения, ориенти-

рованной в основной на коллективное восприятие информации» [7, с. 20]. Применение циф-

ровых технологий позволяет студентам овладевать навыками самостоятельной работы с ин-

формацией, лучше организовывать свою познавательную деятельность.

Цифровые инструменты достаточно разнообразны и включают в себя:

1. Простейшие технологии, включающие традиционные методы обучения использо-

ванием электронных учебные пособий). 

2. Технологии с применением электронных средств обучения при многоуровневом 

образовании и учитывающие гибкость при выборе метода. 

3. Технологии дистанционного обучения (с использованием вебинаров, онлайн

курсов, проведение занятий в Zoom, Skype и других платформах), активизирующие комму-

никативные методы работы в группе и способствующие развитию профессиональных компе-

тенций у обучающихся. 



4. Технологии сетевого и облачного взаимодействия – самые современные на данный 

момент цифровые технологии, включающие комплекс групповых активных методов и пред-

полагающие владение информационной компетентностью и со стороны преподавателей, и со 

стороны обучающихся, доступность всех необходимых технических средств и ресурсов. В 

результате применения данного вида технологий формируются необходимые компетенции 

(языковая, речевая, коммуникативная, социокультурная и другие), играющие ключевую роль 

в становлении профессиональной компетентности обучающихся [8, с. 39

Учебный план дисциплины «Иностранный язык» в вузе традиционно предусматривает 

достаточно большое количество учебных часов на самостоятельную работу, в которую обыч-

но входит выполнение домашних заданий, заучивание лексики, перевод текстов, подготовка 

устных сообщений и докладов, чтение профессионально ориентированной литературы по 

специальности и многое другое. Цифровые ресурсы могут использоваться студентами на 

этапе самостоятельной работы для решения следующих задач:

Получение справочной информации. 

Обучающиеся могут использовать одноязычные и переводные онлайн словари, спра-

вочники по грамматике, материалы по страноведению и прочие справочные материалы по 

изучению иностранного языка.

Отработка лексики с целью расширения вокабуляра по изучаемой теме.

Вниманию студентов предлагаются различные картотеки, онлайн или в виде приложе-

ния, как с уже готовыми наборами лексических единиц, так и с возможностью составления 

индивидуального словаря.

Развитие навыков чтения, восприятия и переработки информации.

Многие культурно образовательные порталы часто предлагают ознакомиться с акту-

альными новостными сообщениями, тексты могут быть адаптированы и дополнены практи-

ческими заданиями.

Тренировка аудирования.

Особый интерес представляют подкасты, аудиокниги, а также базы аудиотекстов, 

сгруппированных тематически и/или по уровню владения иностранным языком (уровни А1 –

С1 в соответствии с Общеевропейской шкалой языковой компетенции).

Подготовка к тестированию.

В рамках самостоятельной работы студенты могут ознакомиться с тренировочным ма-

териалом, включающим комплексные тесты по дисциплине с возможностью самопроверки.

Работа над произношением.

Данный раздел представлен фонетическими онлайн справочниками, приложениями 

для отработки навыков произношения.



Как мы видим, палитра применения цифровых ресурсов для изучения иностранного 

языка богата и многогранна. Е.С. Полат отмечает: «Отличаясь высокой степенью интерак-

тивности, компьютерные телекоммуникации способствуют созданию уникальной учебно

образовательной среды, т.е. среды, используемой для решения различных дидактических за-

дач (например, познавательных, информационных, культурологических и др.). Главной осо-

бенностью данной среды является то, что она пригодна как для массового, так и для сугубо 

индивидуального обучения и самообучения» [9, с. 153].

Использование цифровых технологий на занятиях по иностранному языку, а также для 

организации самостоятельной работы студентов обеспечивает реализацию традиционных 

педагогических задач, таких как обучение, мотивация, развитие, воспитание. Применение 

данных методов в обучении помогает более быстрому и продуктивному формированию язы-

ковых, социолингвистических, коммуникативных компетенций владения иностранным язы-

ком, способствует лучшему усвоению учебного материала, расширению кругозора, формиро-

ванию новых профессиональных компетенций и навыков работы с цифровыми образователь-

ными ресурсами.
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Аннотация В настоящее время есть большой объем учебного материала, который можно 
использовать на занятиях по иностранному языку. Однако для студентов, обучающихся на 
различных технических направлениях, учебников и пособий по иностранному языку не так 
много. В данной статье автор рассматривает учебное пособие « » предна-
значенное для студентов, обучающихся по направлению «Физика», изучающих английский 
язык. Автор дает обзор разделам данного пособия и заданиям, входящим в них.
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“ ”

Самостоятельная работа студентов имеет огромное значение в образовательном про-

цессе, являясь эффективным средством развития самостоятельности, ответственности, твор-

ческой деятельности. Достижение результата своими силами – это основной признак само-

стоятельной работы. Под самостоятельной работой подразумевается выполнение различных 

заданий в рамках программы по данной дисциплине, предлагаемых преподавателем Ра-

ботая самостоятельно, студенты, безусловно, могут столкнуться с некоторыми трудностями, 

и, чтобы обучающиеся их успешно преодолели, преподавателю необходимо предоставить 

учебно методические рекомендации по организации, планированию и контролю самостоя-

тельной работы студентов [2

Наиболее распространенный вид самостоятельной работы студентов – работа с учеб-

ником учебным пособием, выполнение предложенных заданий, упражнений. В настоящее 

время есть большой объем учебного материала (это и обычные книги / учебники, и различ-

ный материал в электронном виде), который можно использовать на занятиях по иностран-

ному языку. Однако для студентов, обучающихся на различных технических направлениях, 

учебников и пособий по иностранному языку не так много. Кроме того, часто количество ча-

сов, отведенных на практически занятия по иностранному языку, не позволяет пройти один 



из учебников от начала до конца. «В случае непоследовательной и отрывочной работы с 

учебником у студентов может сложиться впечатление незаконченности и отсутствия систем-

ности. В этой ситуации разработка преподавателями собственных учебных пособий помогает 

максимально учесть потребности студентов и специфику учебного процесса на конкретном 

направлении» [3, с. 112 В связи с этим преподавателем кафедры английского языка и меж-

культурной коммуникации СГУ имени Н.Г. Чернышевского было разработано учебное посо-

бие «The Physics» в электронном виде [4 . Данное учебное пособие предназначено 

для студентов, обучающихся по направлению подготовки бакалавриата «Физика» и изучаю-

щих английский язык. Предполагается, что уровень владения английским языком должен 

быть А2, В1

Цель пособия – подготовить студентов физических специальностей к работе со специ-

альной литературой, дать им возможность познакомиться с лексикой и расширить словарный 

запас в области науки, приобрести навыки правильного перевода и понимания текстов по 

специальности. Тексты посвященные физике и ее различным направлениям, помогают так-

же обучить студентов устным формам общения по научной тематике на предложенном мате-

риале. Работа с текстом предполагает перевод и ответы на вопросы, контролирующие пони-

мание всего текста. Также представлены задания, подразумевающие работу с лексикой. За-

дания в зависимости от целей занятия и уровня группы можно выполнять и в письменной, и 

в устной форме.

Электронное учебное пособие «The Physics» может быть использовано как в 

ходе самостоятельной работы по изучению английского языка (например, для студентов за-

очной формы обучения или в период дистанционного обучения), так и на аудиторных заня-

тиях. Оно состоит из десяти небольших разделов, в начале каждого раздела есть ссылка на 

текст, который нужно прочитать перед выполнением заданий. Тексты взяты с сайта 

, в них студенты могут прочитать информацию о разных разделах фи-

зики (механика, статистическая механика, термодинамика, оптика, атомная и химическая 

физика, физика конденсированных сред, ядерная физика, физика элементарных частиц

квантовая механика), а также о методологии физики и о взаимосвязи физики с другими дис-

циплинами и обществом. После ссылки на текст предлагаются задания. В пособии присут-

ствует единая система упражнений для всех текстов. Такой подход к организации учебного 

материала облегчает студентам работу с учебным пособием и способствует эффективному 

усвоению новой лексики, связанной с профессиональной деятельностью обучающихся. К 

каждому тексту предлагается шесть заданий. Рассмотрим подробно каждое из них.

Первое задание на определение верных неверных утверждений направлено на про-

верку того, насколько внимательно студенты ознакомились с текстом, поняли его. Можно 



также попросить их исправить неверные утверждения. Обычно студентам нравятся подоб-

ные задания, они считают их достаточно простыми. Однако с научными текстами могут воз-

никнуть сложности, и преподавателю следует дать несколько советов студентам по выпол-

нению данного задания. Чтобы утверждение было верным каждая часть должна быть

верной Например если в достаточно длинном утверждении Newton’s detailed accounting for 

поменять всего одно слово на все утверждение станет не-

верным Также будет и при замене некоторых слов на антонимы если в предложении

заменить на

утверждение неверное Если же менять некоторые слова на синонимы то утверждение

останется верным об этом тоже можно напомнить Например в предложении

можно заменить на и утверждение будет верным

Еще один пример с синонимами в предложении

можно заменить на и утверждение также бу-

дет верным Иногда структура предложения может быть изменена тем не менее утвержде-

ние будет верным Например

–

На все это следует обратить внимание студентов перед выполнением

данного задания

Второе и третье задания похожи: для эффективного усвоения новой лексики обучаю-

щимся предлагается перевести слова или выражения из прочитанного текста с русского на 

английский и с английского на русский. Предложенные слова / выражения относятся как к 

профессиональной лексике (superfluidity, thermalequilibrium, ускорение, частица), так и ис-

пользуемые в повседневной речи ( smth, достижение, обсто-

ятельства). Четвертое задание связано с двумя предыдущими: студентам предлагается со-

ставить свои предложения, используя слова / выражения из второго и третьего заданий. Та-

кое задание вырабатывает умение использовать приобретенные знания (новые слова / выра-

жения) на практике. Безусловно, это задание может быть сложным для студентов, поскольку 

для его выполнения у них должен быть высокий уровень подготовки. Студенты не всегда 

достаточно владеют знаниями терминологии [5, с. 212 В любом случае стоит пытаться со-

ставлять свои предложения, в зависимости от уровня знаний это могут быть и простые пред-



ложения (например, состоящие из подлежащего, сказуемого и дополнений), и более распро-

страненные, включающие в себя профессиональную лексику. 

Пятое задание – сопоставление слов с их определениями, это один из способов актив-

ного изучения новых слов и расширения словарного запаса. Слова были взяты из прочитан-

ного текста, а определения к ним подбирались из различных словарей (в том числе 

). Выполняя такое задание, студенты активно взаимодействуют с мате-

риалом лучше понимают и запоминают новые слова и понятия, учатся самостоятельно по-

лучать и расширять знания [6 . В заключительном шестом задании студентам предлагается 

ответить на вопросы (по содержанию текста), таким образом, проверяется их общее понима-

ние текста. Поскольку все тексты подобраны по специальности обучаемых (физика), у сту-

дентов есть возможность закрепить, а, может быть, даже расширить свои знания в данной 

области. Знания и опыт, полученные на занятиях, помогут студентам в дальнейшем [7

Данное пособие рассчитано, в основном, на устное выполнение всех упражнений. Од-

накопредложеннаяструктурапособияпозволяетвыполнениезаданийписьменно В учебном 

процессе электронное пособие позволяет реализовать дидактические возможности информа-

ционно коммуникационных технологий, а именно применение приобретенных знаний, осу-

ществление обратной связи, а также контроль за деятельностью обучаемых и их подготовка к 

дальнейшей учебной и профессиональной деятельности При необходимости (работа сту-

дентов по индивидуальному плану, длительное отсутствие, дистанционная форма обучения и 

т.д.) студенты могут самостоятельно работать с пособием и предоставлять преподавателю 

выполненные задания. Такая работа способствует развитию самостоятельности, ответствен-

ности и организованности, умению применять на практике полученные на занятиях знания
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“ ”

Современная подготовка врачей в медицинском институте требует от студентов не 

только углубленных знаний в области медицинских наук, но также устойчивого владения 

латинским языком и основами медицинской терминологии. Данный аспект становится 

неотъемлемой частью высшего образования будущих медиков. В этом контексте в настоящее 

время все большую актуальность приобретает методическое обеспечение данного образова-

тельного процесса

На сегодняшний день в отечественной педагогике выделятся комплексное обеспече-

ние учебного процесса, включающее научно методическую, программно методическую, си-



стемно методическую поддержку и другие формы. Однако, при переходе к цифровизации

образования, важно также уделить внимание стимулированию и поддержке самостоятельной 

работы студентов, учитывая особенности и уникальные аспекты современного обучения.

Авторы И.В. Ослякова, Н.Е. Иоффе, О.С. Абайдуллина и С.С. Катахова в своей науч-

ной статье, посвященной области лингвистического образования, занимались концептуаль-

ными подходами к разработке систем методического и технического обеспечения учебного 

процесса. Их исследование сконцентрировано на выработке концепций, определяющих 

принципы разработки методических и технических средств, используемых в обучении в сфе-

ре лингвистики 1, с. 90

Анализируя исследование Е.В. Цупиковой и Л.Ф. Рахубы, которое посвящено приме-

нению электронных дидактических средств в обучении лингвистическим дисциплинам в 

техническом вузе. Авторы рассмотрели теоретические и практические аспекты использова-

ния электронных образовательных ресурсов в контексте лингвистического образования. В их 

работе подчеркивается значение технологий в обучении языкам в технических вузах. Выво-

ды из данного исследования могут быть ориентированы на актуализацию электронного 

обеспечения в обучении лингвистическим дисциплинам, особенно в технических вузах. 

Продолжение работы в данном направлении может включать в себя более глубокий анализ 

эффективности применения электронных дидактических средств, а также разработку прак-

тических рекомендаций для преподавателей и студентов 

Таким образом, в современном цифровом образовании актуальной становится разра-

ботка электронного информационного обеспечения. К такому виду обеспечения отнесем ди-

дактический комплекс информационного обеспечения, который представляет собой сово-

купность различных прикладных программных педагогических продуктов, баз знаний и дан-

ных, а также информационные, дидактические и методические средства, обеспечивающие 

реализацию информационной технологии обучения , с. 127

Разработка дидактического комплекса для дисциплины «Латинский язык» (далее 

ДКИО «Латинский язык») включает в себя комплексный подход, учитывающий специфику 

медицинской подготовки студентов, а также организацию самостоятельной работы студен-

тов. Этот комплекс не только обеспечивает эффективное усвоение латинского языка, но и 

способствует формированию профессиональных навыков, необходимых в будущей меди-

цинской практике.

Целью разработки дидактического комплекса является обеспечение студентов необ-

ходимыми знаниями и навыками в области латинского языка, специфичного для медицин-

ских терминов. Задачи включают в себя формирование базовых лингвистических компетен-

ций, развитие умений использования латинского языка в медицинской терминологии, а так-



же повышение мотивации студентов к изучению данной дисциплины. Особое внимание в 

процессе разработки ДКИО «Латинский язык» уделялось этапам, которые включают в себя:

− анализ современных разработок и исследований в области электронного 

обеспечения;

− формулировку образовательных целей и определение уровней владения 

латинским языком, необходимых для успешной медицинской практики;

− создание учебных материалов, включающих основы латинской грамматики и 

специфику медицинской терминологии, подготовку аутентичных текстов и упражнений, 

отражающих практические ситуации в медицинской области;

− создание программного продукта и прописывание кода.

ДКИО «Латинский язык» представляет собой интегрированную среду, объединяю-

щую прикладные программные продукты, базы данных и знаний в изучаемой предметной 

области. Она включает в себя также дидактические средства и методические материалы, 

обеспечивающие и поддерживающие технологию обучения медицинской латыни, реализуе-

мой преподавателем параллельно с традиционным обучением

Приведем характеристики программы:

Тип ЭВМ: совместимый ПК

Язык программирования: ++ в интегрированной среде разработки 

Операционные системы: 

Объем программы для ЭВМ: 8 Мб.

Свидетельство о государственной регистрации программы для ЭВМ №2018661802, от 

18.09.2018 года.

Элементы ДКИО «Латинский язык» представляют собой образовательный программ-

ный продукт, основанный на гипертексте, что обеспечивает студентам и преподавателям 

быстрый доступ к необходимой информации с помощью «кликов»

ДКИО «Латинский язык» предлагается разделить составные элементы дидактического 

комплекса информационного обеспечения на четыре основных блока, как показано на ри-

сунке 1.

Дидактический комплекс информационного обеспечения дисциплины 

Блок преподавателя Информационный 
блокБлок контроля Блок студента

Рисунок – Блоки ДКИО



Дидактический комплекс информационного обеспечения по дисциплине «Латинский 

язык» структурирован на четыре основных блока, каждый из которых выполняет определен-

ные функции и предоставляет необходимые ресурсы для эффективного обучения. Рассмот-

рим подробнее каждый из блоков:

Блок преподавателя:

Цель: Обеспечение преподавателя всеми необходимыми инструментами для эффек-

тивной организации и проведения занятий по дисциплине «Латинский язык».

Функциональность:

− доступ к теоретическим материалам для подготовки к занятиям;

− возможность создания и редактирования практических заданий;

− мониторинг активности студентов через систему отслеживания прогресса;

Блок студента:

Цель: Предоставление студентам инструментов и ресурсов для самостоятельного и 

качественного изучения латинского языка.

Функциональность:

− доступ к теоретическим материалам и видеоурокам для самостоятельного 

обучения;

− выполнение практических заданий и проверка результатов;

− участие в форумах и обсуждениях для обмена знаниями и опытом;

− обратная связь по выполненным заданиям и рекомендации для улучшения навыков.

Блок контроля:

Цель: Обеспечение системы контроля и оценки успеваемости студентов в процессе 

изучения латинского языка.

Функциональность:

− проведение тестов, контрольных работ и практических заданий;

− автоматизированная система оценки и формирования отчетов;

− мониторинг активности студентов и оценка прогресса.

Информационный блок:

Цель: Обеспечение доступа ко всей необходимой информации, ресурсам и инстру-

ментам для обучения латинскому языку.

Функциональность:

− доступ к теоретическим материалам, мультимедийным ресурсам и гипертекстовым 

материалам;

− онлайн библиотека и ресурсы для дополнительного чтения;



Эти блоки перекликаются для создания целостной образовательной среды, предостав-

ляя преподавателям и студентам необходимые инструменты для эффективного обучения в 

процессе основного, классического учебного процесса.

Разработанный комплекс обеспечивает необходимые ресурсы и инструменты для эф-

фективного обучения и оценки успеваемости студентов.

Внедрение предложенного дидактического комплекса в учебный процесс по изуче-

нию латинского языка может значительно улучшить качество образования. Благодаря систе-

ме, ориентированной на потребности как преподавателей, так и студентов, обучение стано-

вится более доступным и результативным. Интеграция цифровых технологий в образова-

тельный процесс способствует повышению мотивации студентов и активизации самостоя-

тельной учебной работы, что содействует более эффективному усвоению материала.

Таким образом, разработанный дидактический комплекс представляет собой перспек-

тивное решение для улучшения процесса обучения латинскому языку в контексте медицин-

ского образования. Важным аспектом внедрения данной системы является стимулирование 

самостоятельной работы студентов. Активное использование современных технологий и ин-

терактивных методов позволяет студентам эффективно осваивать материал, проводить само-

стоятельные исследования и развивать навыки в области медицинской терминологии на ла-

тинском языке. Дальнейшее исследование и усовершенствование этого подхода в контексте 

образования будут способствовать более глубокому пониманию его эффективности и воз-

можным коррекциям для достижения оптимальных результатов.
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Аннотация: В статье обсуждаются творческие формы самостоятельной работы при обуче-
ния иностранному языку, приводятся несколько общих характеристик, присущих творческим 
заданиям, даются примеры основных моделей творческой деятельности на занятиях и при-
меры творческих работ студентов. Также выделены несколько моментов, характеризующих 
занятие по иностранному языку, мотивирующие студентов к самостоятельной творческой 
деятельности. 
Ключевые слова: самостоятельная работа креативность, творческий процесс, индивидуали-
зация, ошибки, поощрение, атмосфера на занятии, разнообразие заданий, практика

На сессии Всемирного фестиваля молодежи и студентов, посвященной образу буду-

щего, президент РФ Владимир Путин заявил: «Сегодняшнее образование становится совер-

шенно другим, как и технологии. Во первых, совершенно очевидно, что конкурентные пре-

имущества получат те люди, которые не просто обладают набором интересных и важных 

знаний, а обладают тем, что сегодня называют soft skills, обладают и креативным, и плано-

вым, и другими видами мышления, когда человек вырабатывает для себя целый маршрут по 

жизни приобретения новых и новых знаний» [1].

Креативность – способность человека мыслить и действовать оригинально, создавать 

новые идеи и находить инновационные решения. Она является неотъемлемой частью творче-

ского процесса и развития человека. В отличие от творческих способностей креативность 

охватывает широкий спектр деятельности и может проявляться в различных областях, таких 

как искусство, наука и повседневная жизнь [2, с. 317].

В последние годы были предприняты сотни попыток дать определение понятию креа-

тивности. Мы придерживаемся определения Н.А Бондаревой, которая понимает под креа-

тивностью «комплекс способностей к созданию объективно и субъективно новых идеальных 

продуктов с помощью средств родного и/или иностранного языка, продуцированию устных 



и письменных высказываний на основе дивергентного мышления, сопряженный со стремле-

нием к творческой речевой деятельности» [3, с.78]. 

Говоря об определении понятия творчество, следует принять во внимание:

что творчество – это способность, фундаментально присущая каждому человеку, со-

четать различные известные ему элементы в новых контекстах таким образом, чтобы для не-

го создавалось нечто «новое» и «значимое»; 

что в образовательной сфере творческий процесс важнее получаемого продукта;

и что весь человек со своими познавательными и непознавательными способностями 

участвует в творческих процессах.

В современных принципах обучения творческие формы работы рассматриваются как 

дополнение и альтернатива традиционным методам и всегда связаны с самостоятельной 

аудиторной и внеаудиторной работой студентов. Творческие задания тренируют у обучаю-

щихся навыки, которые также важны для изучения иностранного языка, такие как беглость, 

гибкость и реструктуризация. Кроме того, они помогают студентам обрести языковую уве-

ренность в себе, уменьшая сдерживание неизвестного и страх совершить ошибки, а также 

обладают эффектом мотивации, что является важным фактором при изучении иностранного 

языка.

На основе многих исследований можно назвать несколько общих характеристик, при-

сущих творческим упражнениям:

у них есть задача, допускающая не одно, а множество «правильных» решений, в 

том числе оригинальных, смешных и даже абсурдных;

они поощряют разнообразные процессы работы и обучения;

они допускают и поощряют различные коллективные и индивидуальные формы 

работы;

они стимулируют интуицию, воображение и спонтанность и дают возможность для 

самовыражения.

Для всех заданий важен стимул. В настоящее время творческие задания разработаны 

практически для всех направлений обучения иностранному языку. В следующей системати-

зации предпринимается попытка свести их многообразие к ограниченному числу основных 

моделей творческой самостоятельной деятельности.

Со студентами первого курса, которые в большинстве случаев сначала чувствуют себя 

скованными на занятиях, мы предлагаем несложные упражнения для словарной работы, 

например , во время которой нужно назвать отдельные слова или словочетания по 

предлагаемой теме. 



Was ist grün? – – Ein Körperteil –

Если группа более активная и преподаватель пришел к выводу, что студенты имеют 

достаточный уровень владения языком, то ответы должны даваться сразу. В противном слу-

чае дается время на обдумывание и возможность записать ответы. 

Далее предлагается более сложное задание, при выполнении которого необходимо не 

только проявить фантазию, элементы творчества, но и готовность к самостоятельной работе. 

Необходимо из набора фрагментов составить не просто предложения, а рассказ, в котором 

эти фрагменты были бы объединены сюжетом. В качестве примера представляем задание и 

один из рассказов, составленных студентами.

Задание

– Was macht glücklich? – – eine Gemüseart –

–

Рассказ студента

Ich interessiere mich für Sport. Es gibt viele Sportarten, aber Eiskunstlauf macht mich besonders 

glücklich. Ich sehe gern die Übertragungen von Wettkämpfen im Fernsehen. Sie sind immer sehr 

spannend und machen mir viel Spaß. Ich treibe auch Sport. Ich sc

Form zu halten. Deshalb esse ich verschiedene Gemüsearten, zum Beispiel Gurken und Tomaten. 

Hier gibt es immer Fotos der berühmte Sie hängen in meinem 

Формирование навыка творческой работы приходит только с практикой, которая тес-

но связана с самостоятельной работой студентов. Такой практикой может служить домашняя 

работа, во время которой при выполнении заданий обучающимся необходимо самостоятель-

но создать письменный продукт или устное высказывание. Как правило, внеаудиторная ра-

бота позволяет студентам генерировать самые различные идеи, которые могут быть интерес-

ными и неожиданными.

Можно сказать, что традиционным видом творческой работы является описание изоб-

ражений. Для самостоятельной внеаудиторной работы мы подбираем изображения или кар-

тины, которые имеют что то необычное, даже смешное. Такие ситуации можно использовать 

не только для развития креативности, но и как отвлечение от учебного процесса, как отдых 

от чтения и перевода текстов. В качестве примера можем привести портреты, описание кото-

рых бывает интересным и при последующем представлении в группе всегда вызывают 

оживление. 



Задание Als Detektiv müssen Sie es verstehen, nach dem Foto alles über den Menschen zu erzäh-

len. Versuchen Sie es, nennen Sie Beruf, Hobby, Land, Sprache, Charakterzüge usw. der 

Рисунок 1 – Пример фотографии для описания.

Вот какой продукт творчества представила одна из студенток к первой фотографии:

jährigen Mann. Höchstwahrscheinlich ist er Wissenschaftler. Diese 

Schlussfolgerung lässt sich anhand seines Aussehens ziehen: große Brille, weißes Hemd, Fris

Die Person liest und reist viel. Von Beruf ist er Physiklehrer an der Universität. Er ist aus den USA. 

Er spricht Englisch, beherrscht aber mehrere andere Sprachen: Spanisch, Französisch und 

Deutsch. Man hat das Gefühl, dass er ein Mensch mit Humor ist

Самостоятельная работа является составной частью процесса обучения иностранному 

язык. Она может содержать творческие задания, связанные с изучаемыми темами професси-

ональной направленности. Смешные и даже абсурдные решения предлагаются студентами в 

играх в рамках решения экологических проблем. Студентам, обучающимся на биологиче-

ском и географическом факультетах предлагается, например, игра, во время которой они, как 

в театре, получают роли деревьев, произрастающих в различных природных зонах. Необхо-

димо описать, в каких условиях они находятся, какая экология в данной области, и какие 

претензии есть у этих деревьев к окружающей среде и к людям.

Каждый из видов творческих заданий может носить как индивидуальный характер, 

так и групповой и выполняться самостоятельно на занятии. Можно совершить воображаемое 

путешествие в пустыню, на остров в Тихом океане или в Антарктику. Предполагается прове-

сти там три недели. Необходимо подготовиться к поездке, но взять с собой можно только 7 

предметов из 20 перечисленных. Ведется обсуждение в группе. Куда поехать и что взять с 

собой. По каждому предложению высказываются все за и против и приводятся аргументы. 

Можно выделить несколько групп. В этом случае работа идет более оживленно, если в каж-



дой группе есть студенты более сильные в плане владения языком. Потом представитель от 

каждой группы выступает со своим предложением и аргументами.

Для формирования навыков творческого мышления должна быть основа, поэтому 

студентам всегда предлагается какая то модель или пример, которые помогают обеспечить 

необходимую языковую поддержку. Такую практику мы стараемся использовать при обуче-

нии грамматике, которая, как известно, не вызывает особого энтузиазма у студентов. Но и в 

этой работе их можно направить на «тропу» творчества, предложив для отработки различ-

ных грамматических явлений самостоятельное составление текстов по представленным мо-

делям. Например, для тренировки употребления настоящего времени и несложных прида-

точных предложений можно предложить составить свой рассказ по данному образцу:

Und während der Mann wegschaut,
ein und…

Ich glaube, du kannst dir den Rest denken…
с

Шутливое содержание этого текста всегда вызывает оживление среди студентов, и 
они стараются придумать что то необычное и интересное. В данном случае также можно 
привести в качестве примера один из удачных рассказов, составленных по предложенному 
образцу:

Und während er seine Vorlesung beginnt,

Ich glaube, du kannst dir den Rest denken…



Конечно, нельзя сказать, что такие удачные работы встречаются часто. Но и они ста-

новятся для других стимулом к тому, чтобы тоже придумать что то необычное и смешное, 

стимулируют и подкрепляют формирование нестандартного мышления. Интеграция процес-

са творчества в обучение иностранному языку развивает соответствующие когнитивные 

навыки, такие как наблюдение, сравнение, воображение и прогнозирование, которые им 

нужны не только при обучении иностранному языку, но и во всех учебных областях, и в ре-

альной жизни.

Как уже было сказано, связь обучения с практикой ведет к лучшим результатам обу-

чения. В данном случае речь идет о том, чтобы использовать при изучении иностранного 

языка жизненный опыт обучающихся, соединить теорию и практику. Это удается осуще-

ствить в проектной деятельности, где лучше всего формируются навыки и умения самостоя-

тельной творческой работы. Мы предлагаем студентам разнообразные темы проектов, но 

подбираем такие, чтобы они имели важное значение в жизни любого человека. Например

такие темы как „Schutz der Natur“, „Wald in ganz Europa“, „Unser Lebensraum in Gefahr“, 

„Naturparke, Nationalparke, Schutzgebiete“, «Einfluß des Klimawandels auf unseren Lebensraum».

В каждом проекте есть проблемы, которые необходимо решить. Именно здесь может форми-

роваться умение самостоятельно и творчески применять свои знания и генерировать новые 

идеи.

Подводя итог сказанному, можно выделить несколько моментов при работе со сту-

дентами: 1. Свобода творчества, которая необходима для самостоятельной творческой рабо-

ты и является хорошей питательной средой для появления новых идей. 2. Работа без цейтно-

та. Творческий процесс всегда требует времени. Мы часто отказываемся от каких то видов 

творческой работы, потому что считаем, что времени не хватит на более серьезные задания, 

которые связаны с профессионально направленной деятельностью студентов. Но опыт рабо-

ты показывает, что необходимо выкраивать время и на отвлеченное творчество. 3. При рабо-

те с творческими заданиями студенты учатся друг у друга. Знакомясь с представленными ра-

ботами сокурсников, каждый из них приобретает новые умения и навыки. 4. Индивидуали-

зация. Способность творчества у всех разная, поэтому у каждого студента свой процесс раз-

вития креативности, но каждый из них в состоянии использовать творческие способности. 5. 

Разнообразие заданий, что требует различного подхода к их решению. 6. Атмосфера во вре-

мя занятия, прежде всего со стороны преподавателя. Если оно позитивное, понимающее и 

искренне приятное для студентов, то является не только предпосылкой оптимального успеха 

в работе, но и основой творческого мышления. 7. Поощрение. Любая работа, особенно само-

стоятельная, требует оценки, и если она положительная, то сможет стимулировать обучаю-

щихся к последующей успешной деятельности. Поэтому преподавателю необходимо даже в 



небольшой и не очень творческой работе найти и положительно оценить какие то моменты, 

что послужит для студента хорошим импульсом для дальнейшей работы. 8. Ошибки. Значе-

ние ошибок при анализе работ неоспоримо, но чаще всего они воспринимаются обучающи-

мися как плохое явление. Чтобы эта проблема не мешала любой работе при обучении ино-

странному языку, мы обращаем их внимание на то, что чего то достичь можно только мето-

дом проб и ошибок. 

Список литературы
Путин уверен, что преимущество в будущем получат обладатели soft skills 

(дата обращения 21.03.202
Психологический словарь / под общ. науч. ред. П.С. Гуревича, М., 2007. 800 с.
Баскакова М.А., Сонина Н.Н., Шамов А.Н. Креативность в учебной деятельности учителя 
иностранного языка как основа продукт ориентированного обучения в школе // Ино-
странные языки в школе. № 4. С. 77
Gerngroß G., Krenn W., Puchta H. Grammatik kreativ. Langenscheidt KG, Berlin und Mün-



© Ларионова Е.В., 2024

УДК 811.111:378.026.7

Е.В. Ларионова

ПРОЕКТ « » КАК ФОРМА КОНТРОЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ СТУДЕНТОВ ПЕРЕВОДЧИКОВ
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THE “ENJOY READING” PROJECT AS A FORM OF CONTROL OVER 

Чтение художественной литературы на неязыковых факультетах необходимо. Посред-

ством чтения художественной литературы на английском языке учащиеся получают инфор-

мацию о национальной специфике других культур и приобретают универсальные знания 

с.

Однако сегодня прочитать и перевести книгу – мало. Работу студентов, обучающихся 

по дополнительной образовательной программе «Переводчик в сфере профессиональной 

коммуникации», с художественным произведением следует организовывать так, чтобы за-

траченные усилия приносили максимальную пользу. В условиях визуализации искусства

процесс чтения становится качественно другим и повышает роль информационных средств, 

помогающих личности ориентироваться в культурной реальности [2, с. 21].

Чтение художественного произведения должно осуществляться совместно с проект-

ной деятельностью, поскольку творческая атмосфера позволяет перенести акцент с лингви-

стического аспекта на содержательный и мотивировать студентов к самостоятельной работе 

Для начинающего переводчика неязыкового факультета такая работа возможна при 

чтении и переводе адаптированного варианта книги “ ”

Учебная работа студента переводчика связана с усвоением художественного текста на ан-



глийском языке, умением анализировать готовый текст и порождать свой [5, с. 69]. Читая и 

анализируя языковое оформление художественного текста “ ”, студенты обра-

щаются к истории создания романа и его эпохе, чтобы правильно понимать и переводить ре-

алии тех лет ( ’

), что позволяет им эффектив-

но усваивать учебный материал. 

Прочитав книгу, необходимо проанализировать ее, запомнить и усвоить новую лекси-

ку. Об этом в своих работах пишет Н.А. Кубракова: «...развитие навыков чтения, лингвисти-

ческих и нелингвистических знаний, когнитивных операций, которые студенты должны вы-

полнить в процессе чтения, имеет определяющее значение для последующего продуцирова-

ния ими собственных текстов» [5, с. 71]. Прочитав книгу, учащиеся составляют разговорные 

темы на изучаемом языке, например, «Я и моя семья. Семейные традиции и уклад жизни», 

«Дом, жилищные условия». После прочтения книги и составления устных тем можно пред-

ложить еще один вид деятельности – просмотр художественного фильма на английском язы-

ке по этому произведению. Студенты выбирают главу в книге и соотносят ее с отрывком в 

фильме, прослушивают его, обращая внимание на лексику, на сходства и отличия книги и 

фильма, насколько актеры совпадают с их представлениями о героях книги. В качестве про-

должения работы над проектом студентам предлагается задание на лето – прочитать книгу 

“ ” проследить жизнь одного из выбранных героев от начала 

первой книги и до конца второй, рассказать об этом другим студентам и сопроводить пре-

зентацией Далее можно подойти к следующему этапу работы над проектом — созданием

буктрейлера по художественному произведению. Буктрейлер объединяет литературу, визу-

альное искусство, электронные и интернет технологии и помогает решить проблему тща-

тельной проработки текстового материала и вместе с тем кратко и компактно изложить суть 

прочитанного материала [7, с. 25].

Студенты переводчики второго и третьего года обучения неязыковых направлений 

больше сосредоточены на чтении аутентичных научно популярных и специализированных 

текстов, поскольку для них английский язык является не будущей профессией, а средством 

решения профессиональных задач. Чтение художественной литературы переходит в вид са-

мостоятельной работы, а проектная деятельность помогает осуществлять контроль ее выпол-

нения.

Студенты второго курса обучения выбрали для внеклассного чтения современное 

произведение « » [8]. Прочтение книги дает учащимся лексический 

материал для таких разговорных тем, как «Проблемы современной молодежи» и «Человек и 

общество». Согласно своему основному профилю студенты факультета психолого



педагогического и специального обучения раскрывают темы в сочинениях «

’ ”, “ ’ ”, “ ”, 

“ ”. Студенты факультета психологии раскрывают такие

темы как “My psychological view on the book ‘About a boy’: the problems in family”, “Suicide: 

n” Учащиеся философского факультета обращаются к теме дружбы «The 

problem of friendship: signs of real friends”, “Friendship and children” «Защита» сочинений 

происходит в формате научной конференции с студентом, выполняющим роль председателя 

секции, и заявленными темами, где студенты представляют свои доклады и презентации в 

, задают вопросы и отвечают на них, дискутируют. Этот проект имеет множество 

преимуществ: обучающиеся работают с темой, которая им близка и интересна, они учатся 

выражать свои профессиональные научные интересы на английском языке, тренируются вы-

ступать перед аудиторией и отвечать на вопросы, осуществляют контроль и самоконтроль 

усвоения учебного материала. Цель данного проекта – подготовить студентов к устному вы-

ступлению на научной конференции, написанию научной статьи по теме исследования. По-

добная проектная деятельность подготавливает студентов к устному выступлению на науч-

ной конференции и написанию научной статьи в ежегодной студенческой конференции на 

английском языке “ ’ ”, в которой ежегодно работают 

секции « ”, “ ”и 

др. В рамках этой конференции студенты гуманитарных направлений и специальностей по-

лучают возможность рассказать о результатах своих исследований научному сообществу и 

совершенствовать навыки английского языка для академических целей. Конечно, этот проект 

долгосрочный, осуществляемый в течение второго и третьего годов обучения, где на послед-

нем курсе происходит переход от научно популярного контекста к научному. 

Студенты переводчики третьего года обучения уделяют особое внимание чтению и 

переводу аутентичных специализированных текстов и статей, приобретая необходимые про-

фессиональные навыки, расширяя свой словарный запас по специальности [9, с.64 65]. На по-

следнем году обучения студенты выбрали для самостоятельного чтения классическое произ-

ведение конца века Oscar Wilde “The Picture of Dorian Gray” “

in it” Читая книгу студенты погружаются в эпоху создания художественного произведе-

ния переводя сложные синтаксические структуры “I believe that if one man were to live out his 

—

—



the Hellenic ideal, it may be” обращая внимание на стилистические приемы (“..

at, and always here in summer when we want something to chill our intelligence”), описание реа-

лий (“

fly floated past on its brown gauze wings” и персонажей романа

(“

trust him at once” Читая книгу, студенты работают над творческим проектом – посмотреть 

театральные постановки и художественные фильмы по этому произведению, найти свой 

наиболее понравившийся вариант, представить его и выступить в роли театрального или ки-

нокритика, опираясь в своем выступлении на использование лексики из романа. Проект тре-

бует времени и осуществляется в течение семестра, поскольку «Портрет Дориана Грея»

экранизировался в разных странах мира более 30 раз, не говоря уже о театральных постанов-

ках.

Работая над проектом во время прочтения художественного произведения, студент 

становится активным участником, «своего рода сотворцом изложенной в тексте реальности, 

так как дополняет написанное автором, посредством критического осмысления, собственно-

го воображения, выстраивания логических и эмотивных связей и, как следствие, синтеза 

идей с. 7]. Чтение художественных текстов интересно для студентов переводчиков, по-

этому задачей педагога является научить студентов работать с текстами самостоятельно.
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Аннотация. Статья посвящена одному из актуальных вопросов формирования иноязычной 
коммуникативной компетенцией у студентов неязыковых направлений подготовки, а именно 
особенностям организации самостоятельной работы учащихся высшей школы в процессе 
обучения английскому языку. Описаны причины актуальности обращения к данной теме в 
современных условиях, обоснована необходимость поиска преподавателями иностранных 
языков неязыковых вузов новых образовательных технологий для организации самостоя-
тельной работы студентов. Приведен обзор работ современных российских и зарубежных 
исследователей по рассматриваемой проблеме. Описан опыт автора по внедрению в процесс 
обучения иностранному языку бакалавров и магистрантов экономического вуза; представле-
но подтверждение эффективности использования в учебном процессе технологий цифрового 
рассказа, написания научной статьи и подготовки мультимедийной презентации.
Ключевые слова: самостоятельная работа, неязыковые направления подготовки, англий-
ский язык как иностранный, образовательные технологии, бакалавры, магистранты.

organizing university student’s independent work in the process of learning EFL.
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’

В настоящее время высшая школа играет важную роль в решении ключевых экономи-

ческих проблем, готовя кадры для экономики нового типа. Потребности рынка труда в высо-

коквалифицированных профессионалах не могу быть удовлетворены без совершенствования 

процесса обучения студентов на всех уровнях высшего образования от бакалавриата до ас-

пирантуры. Хотя студентоцентрированный подход, предполагающий саморазвитие личности 

обучаемого, в том числе в ходе самостоятельной работы, активно обсуждается в профессио-

нальных сообществах методистов и педагогов, данные литературы свидетельствуют о труд-

ностях на пути применения его принципов, в том числе в процессе обучения иностранному 

языку Одним из таких препятствий является нежелание обучаемых взять на себя ответ-

ственность за самостоятельный процесс обучения Это лишь одна из причин, требующих 



особого внимания преподавателей иностранных языков в процессе поиска интересных и эф-

фективных форм организации самостоятельного процесса обучения современных студентов. 

Не менее важным фактором, повлиявшим на необходимость совершенствования работы в 

этом направлении, стал вынужденный переход на дистанционное обучение во время панде-

мии и угрозы распространения Именно тогда важность организации самосто-

ятельной работы студентов была осознана преподавателями высшей школы, часть из кото-

рых не были готовы к внедрению ее видов в онлайн режиме. Анализ существующих барье-

ров на пути использования в учебном процессе новейших цифровых технологий получил ак-

тивное обсуждение во время вынужденного перехода на дистанционный формат обучения 

студентов как в российских, так и в зарубежных университетах Среди факторов, пре-

пятствующих эффективности самостоятельной внеаудиторной работы студентов, выявлен-

ных в процессе студенческих опросов, в литературе также названо отсутствие внимания пе-

дагогов к проблеме загруженности студентов. Вместе с тем, востребованность самостоятель-

ной работы у студентов доказана и подтверждена, что ставит перед педагогами высшей шко-

лы необходимость тщательной подготовки к ее организации, в том числе активного исполь-

зования творческих и проектных заданий, вызывающих у учащихся интерес 

В российской научной литературе можно найти примеры успешного внедрения в про-

цесс проектной деятельности. Именно эта форма работы дает возможность реализовать име-

ющийся у студентов творческий потенциал и развить у них навыки самостоятельной учебной 

и исследовательской деятельности. В статье А.Д. Малышевой представлен опыт выполнения 

студентами нелингвистами проектов на иностранном языке, сочетающий в себе не только 

совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции, но и применение профес-

сиональных знаний, а также развитие такого важного «мягкого навыка», востребованного на 

современном рынке труда, как умение работать в команде . Положительно зарекомендо-

вала себя и такая технология обучения как «перевернутый класс», которая может активно 

использоваться в лингвистическом образовании в рамках организации самостоятельной сту-

денческой работы. Представленные в статье Т.А. Борзовой данные подтверждают, что такие 

виды самостоятельной работы как просмотр видео лекций и презентаций, наряду с выполне-

нием контрольных заданий, предполагающих использование учебной и справочной литера-

туры, позволяют успешно развивать и совершенствовать языковые и коммуникативные 

навыки обучающихся. Кроме того, следствием организации самостоятельной работы уча-

щихся с использованием технологии «перевернутый класс» является повышение мотивации 

учащихся к процессу обучения и рост степени их ответственности Интересным пред-

ставляется внедрение в учебный процесс технологии ведения учебных блогов, которая до 

сих пор остается недостаточно разработанной, хотя исследователи подтверждают ее эффек-



тивность при организации самостоятельной работы студентов нелингвистов по иностранным 

языкам Остается востребованной и технология работы над кейсами, которая позволяет 

развивать у изучающих иностранный язык широкий спектр навыков и умений, в том числе 

самостоятельный поиск, оценку найденной и используемой информации навык диалогиче-

ского общения на иностранном языке и множество других 

Что касается зарубежных источников, вопрос о необходимости эффективной органи-

зации самостоятельной работы по иностранному языку обсуждается в них достаточно актив-

но. Педагоги и исследователи пишут о недостаточной сформированности у большинства 

студентов навыков и умений, позволяющих им продуктивно работать вне аудитории без по-

мощи педагога. Вместе с тем, будучи вооружены необходимыми инструментами и мотиви-

рованны на выполнение интересных заданий, учащиеся высшей школы проявляют готов-

ность работать самостоятельно Интерес представляют данные опросов, подтверждаю-

щие, что часть учащихся активно мотивируют сами себя на самостоятельное изучение ан-

глийского языка вне аудитории такими способами как, например, чтение коротких рассказов

и онлайн статей на английском языке прослушивание песен и просмотр кинофильмов 

Эти данные могут быть использованы преподавателями иностранного языка и учтены при 

подготовке типов заданий для самостоятельной работы.

Личный опыт автора позволяет говорить об эффективности трех образовательных 

технологий, опробованных со студентами экономического университета разных уровней 

высшей школы – бакалавров и магистрантов. Все задания состояли из нескольких этапов 

аудиторной и внеаудиторной работы, последняя из которых предполагала самостоятельную 

подготовку учащимися разных типов заданий.

Во первых, это опыт внедрения в процесс обучения бакалавров экономического вуза 

педагогической технологии «цифровой рассказ» ). Было доказано, что про-

цесс создания цифровых историй первокурсниками экономического вуза оказал позитивное 

влияние на их мотивацию к изучению английского языка, ускорил процесс их адаптации к 

вузовской среде и дал возможность совершенствования иноязычной коммуникативной ком-

петенции , с. 238 Получению высоких результатов способствовали интересные и акту-

альные для первокурсников темы, выбор которых важен для повышения мотивации к вы-

полнению самостоятельной работы, например, «Почему я выбрал эту специальность?», «Что 

повлияло на выбор университета, в котором я сейчас учусь?». Кроме того, интерес учащихся 

к современным цифровым технологиям обеспечил их желание участвовать в выполнении 

данного проекта.

Во вторых, интересные результаты были получены по итогам внедрения в процесс 

обучения магистрантов нелингвистов методики по командной подготовке мультимедийной



презентации на английском языке. При планировании этого задания было учтено его соот-

ветствие как личностным, так и профессиональным особенностям магистрантов экономиче-

ского университета, а именно нацеленность удовлетворить их потребности в приращении как 

языковых навыков и умений, так и профессиональных знаний 

Наконец, в рамках организации внеаудиторной самостоятельной работы был доказан 

положительный опыт внедрения в учебный процесс технологии написания магистрантами 

научной статьи. Это задание подтвердило свою эффективность в целом ряде аспектов. По-

мимо совершенствования иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции и 

повышения уровня мотивации магистрантов нелингвистов к изучению профессионального 

иностранного языка, написание научной статьи по теме, сопряженной с областью предмет-

ной специализации обучающихся, дало возможность повысить их интерес к научно

исследовательской деятельности, а также развить профессиональные и надпрофессиональ-

ные навыки, обеспечивающие им востребованность во многих профессиональных отрас-

лях

Участие бакалавров и магистрантов в описанных выше проектах способствовало раз-

витию и совершенствованию у учащихся критического мышления, раскрытию их творческо-

го потенциала, а также навыков самоорганизации. Участие в командном проекте научило 

студентов принимать решения с учетом интересов членов команды и брать на себя ответ-

ственность, а также развить социальные навыки.

Обобщая представленный в статье обзор современных исследований по вопросу орга-

низации самостоятельной работы по иностранному языку, необходимо отметить не только ее

необходимость, продиктованную в том числе внешними условиями, но и ее востребован-

ность у учащихся высшей школы. Поддержание интереса к выполнению описанных выше 

образовательных технологий и форм самостоятельной работы должно опираться на тщатель-

ный отбор и подготовку преподавателями иностранных языков типов заданий, способству-

ющих развитию не только иноязычной коммуникативной технологии, но и широкого спектра 

других навыков, необходимых будущим специалистам для их востребованности на совре-

менном рынке труда. 
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САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ КАК ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ 
КОМПОНЕНТ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИСТОРИИ НЕМЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Аннотация. Исследование основывается на материале эпохи реализма (1848 – 1890) в 
немецкой литературе. При самостоятельной работе над данной темой студентам предлагают-
ся следующие опорные пункты. Во первых, необходимо исследовать поэтологический кон-
текст искомого периода истории литературы, то есть рассмотреть само понятие реализма, 
исторический фон развития литературного творчества. Кроме того, необходимо рассмотреть 
также те основные философские теории и течения, которые определяли мировоззрения писа-
телей и поэтов данного периода. Во вторых, следует детально рассмотреть основное содер-
жание темы реализма. Обучающимся предлагается изучить как лекционный (аудиторный), 
так и дополнительный материал, а именно: основные черты лирики в реалистической лите-
ратуре, эпические произведения эпохи реализма, реалистическую драму. Далее необходимо 
рассмотреть литературные формы в каждом жанре, а также писателей и поэтов представи-
телей литературного творчества и их основные произведения.
Ключевые слова: эпоха реализма в немецкой литературе, структура самостоятельной рабо-
ты студентов по теме, эпика, лирика и драма в эпоху реализма, основные представители ли-
тературного творчества в реалистической немецкой литературе

–

: the era of realism in German literature, the structure of students’ independent work on 

Основные задачи самостоятельной работы над темой

Для изучения темы «Эпоха реализма в немецкой литературе» в рабочей программе 

дисциплины предусмотрено как аудиторное время, так и время на самостоятельное изучение 

данной учебной дисциплины. В качестве основного материала для самостоятельной работы 

предусмотрены следующие основные задания.



Во первых, необходимо исследовать поэтологический контекст искомого периода ис-

тории литературы, то есть рассмотреть само понятие реализма, исторический фон развития 

литературного творчества, то есть выяснить, какие социальные, политические и экономиче-

ские события оказали существенное влияние на содержание и форму литературного творче-

ства поэтов и писателей. Кроме того, необходимо рассмотреть также те основные философ-

ские теории и течения, которые определяли мировоззрения писателей и поэтов данного пе-

риода.

Во вторых, следует детально рассмотреть основное содержание темы реализма, 

предусмотренной учебной программой, определить, основные литературно эстетические ха-

рактеристики литературы данной эпохи. Обучающимся предлагается изучить как лекцион-

ный, так и дополнительный материал, а именно: эволюцию лирики в эпоху реализма, содер-

жание и формы эпических и драматических произведений. 

Настоящая статья продолжает серию публикаций автора о самостоятельной работе 

студентов на занятиях по интерпретации художественного текста и истории немецкой лите-

ратуры, опубликованных в прошлых выпусках данного издания [1 2] и рекомендуется сту-

дентам в качестве практической помощи. Основные пункты данной статьи представляют со-

бой план для самостоятельного изучения темы «Эпоха реализма в истории немецкой литера-

туры».

Понятие реализма

Прежде, чем начать изучение темы, следует рассмотреть понятие реализма. Период 

реализма в немецкой литературе обычно датируют 1848 – 1890 годами. Происхождение тер-

мина реализм трактуется в словаре литературоведческих терминов от лат. – веществен-

ный и понимается как литературный метод и как литературное направление в литературе и 

искусстве второй половины XIX века [3].

В качестве литературного метода реализм, независимо от исторической эпохи, отра-

жает правдивое отношение к действительности, взаимодействие человека со средой, влияние 

социальных обстоятельств на нравы и духовный мир людей. В зависимости от исторического 

периода выделяют такие разновидности, как критический реализм, социалистический реа-

лизм, магический реализм. Реализм – это также художественный метод в литературе, цель 

которого заключается в правдивом, реалистичном и достоверном отображении действитель-

ности в литературном произведении посредством типизации. В рамках реализма жизнь изоб-

ражается наиболее приближенной к существующей реальности, в ней показаны «типические 

характеры в типической обстановке», конкретные исторические события, эпохи и т.д. Одно 

из первых заданий для самостоятельной работы студентов состоит именно в том, чтобы 

определить основные признаки реализма.



Исторический фон литературного процесса в эпоху реализма

В марте 1848 года в Вене, Берлине и других государствах Германской Конфедерации 

произошла так называемая Мартовская революция. В 1861 году Вильгельм стал королем 

Пруссии, а в 1862 году Отто фон Бисмарк стал премьер министром Пруссии. 18 января 1871 

года в Версале состоялась провозглашение Рейха. Прусский король стал германским импера-

тором, Бисмарк – имперским канцлером.

Внутренняя политика Германской империи определялась прежде всего так называе-

мой «политикой кнута и пряника» Бисмарка. «Политика пряника» означает создание соци-

альных законов для борьбы с социальными противоречиями, усугубляемыми индустриали-

зацией и экономическим кризисом. «Политика кнута» относится прежде всего к спору 

Бисмарка с либеральными партиями и социал демократами.

После основания империи Бисмарк стремился к мирной внешней политике с изоляци-

ей Франции. После отставки Бисмарка в 1890 году внешняя политика Германии при Виль-

гельме II изменила курс в сторону перевооружения и колониальной политики.

Философия реализма

Философия 2 й половины 19 века находилась под сильным влиянием позитивизма и 

исторического материализма. Позитивисты считали, что знание может быть получено только 

на основе эмпирического наблюдения природы и опыта. Основными представителями этого 

движения были Огюст Конт (1798–1857) и Ипполит Тэн (1828–1893). В 1848 году был опуб-

ликован Манифест Коммунистической партии Маркса и Энгельса. Исторический материа-

лизм, представленный, например, К. Марксом (1818–1883) или Л. Фейербахом (180 –

представляет собой материалистический взгляд на общественное развитие человечества. 

Важно то, что бытие доминирует над сознанием.

Литература реализма

Дискуссии о содержании и формах литературы происходили главным образом в лите-

ратурных кругах, например в «Тоннеле над Шпрее» в Берлине, основанном в 1827 году, а не 

публично, при большом скоплении людей.

Основные характеристики реалистической литературы

Реалистическая литература не могла быть просто воспроизведением действительно-

сти, она должна была отражать, действительность литературными средствами. Поэты

реалисты сочетали точное описание действительности с субъективным повествовательным 

сюжетом. Реальность часто дополнялась юмором или иронией. Еще одной характеристикой 

была простота формы, содержания и языковых средств. Радикальных стилистических прие-

мов в основном избегали. Благодаря гармоничному соединению внутреннего и внешнего 



пространств во многих произведениях и широкому замыслу читатель получал впечатление 

реальности и непосредственной сопричастности с ней.

Поэзия в эпоху реализма 

После 1848 года литературный журнал Grenzboten начал резкую критику перегружен-

ной метафорами поэзии Реставрации, примером которой могут быть, например, стихи Дро-

сте Хюльсхофф. В журнале раздавались разумные призывы сократить дистанцию между ли-

рическим и повседневным языком. Это можно увидеть, например, в стихотворениях Геббеля 

(1852) и 

Целью поэтов реалистов было не изображать в своих стихах что то реалистическое, а 

создать поэтический мир действительности. Важными немецкоязычными поэтами реализма 

были Шторм, Фонтане, Мейер, Келлер и Фердинанд фон Саар. Сегодня лирические произве-

дения этих авторов зачастую затмеваются их эпическими произведениями, некоторые поэты 

почти забыты.

В своих стихотворениях ( ö ö

) К. Ф. Мейер сочетал точное чувственное изображение действительности с 

символической и субъективной интерпретацией. Такие стихи еще называют стихами о вещах 

ichte). Для него характерно то, что вещь рассматривается объективно и со стороны и 

при этом игнорируется все несущественное.

Эпические произведения в эпоху реализма

В 1855 году вышел роман Густава Фрейтага «Дебет и кредит»

ставший образцом для всей эпохи. Одним из важнейших представителей эпической поэзии в 

реализме был Теодор Фонтане. Его первые произведения в начале были свободны от соци-

альной критики и разъяснения существующих разногласий; они проявились лишь в его более 

поздних произведениях, но большей частью в скрытой форме.

В романе (1895) Фонтане критиковал, хотя и осторожно, условности и нор-

мы прусского общества, а также его кодекс чести. Он показывает неспособность дворянства 

избежать его. Роман основан на реальной истории 1886 года, в которой прусский офицер 

дрался на дуэли с мировым судьей из за любовной связи между ним и его женой.

Расцвета новелла достигла в реалистический период. Были созданы многочисленные 

циклы новелл и повестей, непохожие ни на одну другую эпоху. Сегодня очень хорошо из-

вестны, например, цикл новелл Келлера или повести Шторма 

и . Но как романисты творили и многие другие авторы, такие как К. 

Ф. Мейер, А. Штифтер ( ), Т. Фонтане ( ), Ж. Готхельф (

), Ф. Гриллпарцер ( ), В. Раабе ( , Ферди-

нанд фон Саар и Мария фон Эбнер Эшенбах.

http://www.literaturwelt.com/werke/meyer/brunnen.html
http://www.literaturwelt.com/werke/meyer/zweisegel.html
http://www.literaturwelt.com/werke/meyer/schoenetag.html


Реалистическая драма

По реалистичности драма отошла далеко на второй план по сравнению с эпическими 

произведениями и лирической поэзией. Из драматургов этого времени выделились и стали 

популярными только Хеббель и Грильпарцер.

Важными драмами Хеббеля, которые до сих пор играют в театре, являются 

«Юдифь») (1843 г.), «Мария Магдалина») (1843 г.) и «Аг-

нес Бернауэр») (1851 г.). Грильпарцер прославился прежде всего благодаря (1817) и 

драматической трилогии «Золотое руно»

Литературные формы

В основном в литературном творчестве поэтов и писателей эпохи реализма были 

представлены следующий формы:

• Стихотворение о вещи

• Роман о развитии и становлении личности

• Социальный роман

• Исторический роман

• Новелла

• Деревенская история

Стихотворение о вещи

В данной лирической форме вещь рассматривается объективно и дистанцировано. 

При ее рассмотрении все несущественное игнорируется. Следовательно, вещь понимается не 

только символически, но и субъективно. Чаще всего объектом таких стихов становятся кон-

кретные предметы изобразительного искусства. Стихи о вещах можно найти, например, у Э. 

Мёрике, К. Ф. Майера и Р. М. Рильке.

Роман о развитии и становлении личности

Роман о развитии показывает процесс развития персонажа, который часто превраща-

ется в идеал для своего социального окружения.

Социальный роман

Социальный роман подробно описывает современные исторические условия общества 

и обычно критикует его недостатки.

Исторический роман

Исторический роман основан на исторически достоверных событиях и людях. 

Насколько это близко к реальности, зависит от автора.



Деревенская история

Основными чертами жанра деревенской истории являются ясность и простота изло-

жения, приукрашенная фольклорными элементами, а также перспектива повествования с 

точки зрения сельского жителя.

Основные представители литературной эпохи реализма:

–

–

–

–

–

–

–

–

–

–

–

–

–

Для обязательного чтения рекомендуются следующие произведения:

–

Для более углубленного изучения стиля и языка прозаической немецкой литературы 

эпохи реализма рекомендуется чтение и обсуждение новеллы Т. Шторма Всадник на белом 

коне

Таким образом, при опоре на вышеизложенное происходит систематизация и закреп-

ление полученных теоретических знаний и практических умений студентов, углубление и 

расширение теоретической подготовки, формирование умений использовать справочную и 

специальную литературу, развитие познавательных способностей и активности студентов, 

использование материала, собранного и полученного в ходе самостоятельных занятий на 

практических занятиях, а также при написании учебных и научно исследовательских работ. 

http://www.literaturwelt.com/autoren/fontane.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/freytag.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/grillparzer.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/gotthelf.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/hebbel.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/heyse.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/keller.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/meyer.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/raabe.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/stifter.html
http://www.literaturwelt.com/autoren/storm.html
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СПЕЦИФИКА ФОРМИРОВАНИЯ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ 
САМОСТОЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ В УСЛОВИЯХ СОВРЕМЕННОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЫ

Аннотация. Формирование познавательной самостоятельности студентов невозможно без 
умений самостоятельной работы как формы организации учебной деятельности. 
Эффективность педагогической системы формирования познавательной самостоятельности 
представлена, как совокупность осознанных целей обучения и достижения намеченных 
результатов. Процесс изучения иностранных языков на неязыковых факультетах 
предусматривает создание адекватной образовательной среды в виде комбинаций внешних и 
внутренних условий эффективного обучения, в частности дистанционного обучения и 
коучинга, характерных для современного информационного общества.
Ключевые слова: познавательная самостоятельность, образовательное пространство, 
коучинг, дистанционное обучение, стимулирование самостоятельной работы студентов

’

cognitive independence, educational space, coaching, distance learning, students’ inde-

Процесс обучения в высшей школе характеризуется полиаспектностью и поликомпо-

нентностью. Важное место среди них занимает совместная деятельность преподавателей и 

студентов как основных акторов учебно воспитательного процесса. Постоянно меняющаяся 

и усложняющаяся социальная реальность требует своевременного осмысления и корректи-

ровки всего спектра компонентов процессов обучения / научения. Речь идет не только о вни-

мании к содержанию образования, но и фокусировании на мотивационной составляющей как 

основе формирования познавательной самостоятельности.

Прежде всего, нужно отметить, что познавательную самостоятельность следует рас-

сматривать в контексте познавательной деятельности. Этот вид деятельности выделяет дей-

ствие в качестве основной структурной единицы познавательной самостоятельности. Это 

обусловлено тем фактом, что познавательное действие является совокупностью цели, ее осо-

знанием и нацелено на результат [1].



Известно, что любая аутентичная педагогическая система представляет собой комби-

нацию последовательных, взаимосвязанных и взаимообусловленных действий, а их последо-

вательность детерминирована когнитивными законами, действующими в ходе восприятия, 

рефлексии, формирования навыков и умений.

Каждая система актуализирует факторы, способствующие ее эффективности, а имен-

но нацеленность на самостоятельный когнитивный процесс как управление своей учебно

познавательной деятельностью.

Следует отметить, что формирование познавательной самостоятельности сопровож-

дается ее стимуляцией как со стороны преподавателей, так и со стороны обучаемых в виде 

взаимной целенаправленной деятельности [2].

Стимулирование познавательной самостоятельности представляет собой сложный 

процесс, в котором можно видеть самостоятельную работу как средство организации само-

стоятельной учебной деятельности.

В педагогической среде довольно часто можно наблюдать смешение понятий «само-

стоятельная работа» и «познавательная самостоятельность». По мнению П.И. Пидкасистого, 

самостоятельная работа выполняет функцию организации самостоятельной деятельности 

обучаемых [3, с. 18]. В самом деле, познавательная самостоятельность обучаемых формиру-

ется в процессе обучения, но не всегда во время самостоятельной работы.

Самостоятельную работу можно представить как одну из форм учебного процесса как 

в учебной группе, так и в условиях индивидуальных занятий, в частности при выполнении 

домашних заданий. Другими словами, самостоятельная работа является внешней формой 

учебной деятельности, то есть организационной составляющей. Следует подчеркнуть, что 

самостоятельная работа функционирует как организация учебной деятельности только при 

наличии следующих факторов, а именно: цели, конкретных задач (заданий) по ее достиже-

нию, формы заданий, результатов, их проверки на практике и обязательность их получения.

Формирование познавательной самостоятельности базируется на совокупности само-

стоятельной работы как организации учебной деятельности и внутренней составляющей в 

виде содержания учебного материала и его адекватной методической актуализации. Так: со-

держательный компонент должен быть адекватным дидактическим целям обучения; методи-

ческий аспект должен обеспечивать поэтапное формирование познавательной самостоятель-

ности; учебный процесс должен включать широкий спектр вариативных заданий для дости-

жения познавательной самостоятельности обучаемых [4].

Формирование познавательной самостоятельности предполагает, также, обеспечение 

адекватной образовательной среды в процессе обучения. Следует учитывать тот факт, что 

образовательная среда представляет собой полиаспектный феномен и ее формирование тре-



бует усилий всего педагогического сообщества. Что касается обучения иностранным языкам, 

то целью обучения в этом контексте является формирование иноязычной коммуникативной 

компетенции, что невозможно при недостаточном уровне сформированности познавательной 

самостоятельности. Образовательная среда характеризуется, с одной стороны, как условие 

саморазвития обучаемых, а с другой стороны отражает профессиональную компетенцию 

преподавательского состава. Что касается обучения иностранным языкам в неязыковом вузе, 

то формирование образовательной среды актуализируется во внутреннем и внешнем кон-

текстах: внутреннем – в виде содержания образовательного процесса и сотрудничестве меж-

ду преподавателями и студентами; внешнем – в виде условий для овладения иностранными 

языками (аудитории, технические средства и т.д.) [5].

Образовательная среда, формируемая на занятиях по иностранному языку в неязыко-

вом вузе, предполагает развитие личности студентов как в социокультурной среде, так и в 

процессе учебной деятельности. При этом спецификой образовательной среды, в этом слу-

чае, является обеспечение условий формирования познавательной самостоятельности. В 

этом контексте образовательная среда характеризуется такими составляющими как:

− социальность (иноязычная среда);

− субъектность (студенты и преподаватели как субъекты образовательного процес-

са);

− предметность (содержание учебного материала);

− технологичность (в виде педагогических и методических технологий самостоя-

тельной работы) [6, 

Социальная реальность информационного и цифрового сообщества предполагает ис-

пользование в образовательном процессе новейших информационно коммуникативных тех-

нологий как наиболее эффективных средств обучения. Следует отметить, что новые техноло-

гии постоянно совершенствуются, но их использование необходимо для обеспечения эффек-

тивности учебного процесса [7].

Новые технологии позволяют преподавателям и студентам использовать разного рода 

мультимедийные ресурсы (Интернет, электронные библиотеки и т.д.) в целях повышения 

эффективности обучения. В частности, в процессе обучения иностранному языку мультиме-

дийные ресурсы обеспечивают:

− деление учебного процесса на модули;

− консультирование студентов по сложным для них проблемам;

− возможность проверки и корректировки уровней сформированности умений, навы-

ков и знаний студентов в разных сферах – аудировании, чтении, письме, говорении.



Одним из инновационных средств обеспечения качества и эффективности изучения 

иностранных языков является дистанционное обучение. Структура системы дистанционного 

обучения представлена сочетанием следующих компонентов:

− программой управления процессом обучения, позволяющей, в том числе, контро-

лировать студенческую успеваемость;

− технологией как характеристикой образовательной среды в виде специальных си-

стем, программ и аудиторий;

− организацией как штата преподавателей иностранных языков, системных админи-

страторов и программистов;

− содержанием учебного материала и методическими приемами, представленными в 

программе «Профессиональный иностранный язык» [8].

В условиях дистанционного обучения образовательная среда приобретает новые ха-

рактеристики, обусловленные активным использованием новых Интернет технологий обу-

чения / научения иностранному языку, а именно: иностранный язык изучается в процессе 

своего функционирования, а образовательная среда является как средством обучения, так и 

средством формирования профессиональной компетенции. Тогда, современная информаци-

онно цифровая образовательная среда функционирует в виде совокупности адекватного со-

временности содержания учебного материала и инновационных технологий, имеющих це-

лью обеспечения повышения мотивации студентов в сфере профессионального и личностно-

го роста.

Дистанционное обучение также обеспечивает формирование межкультурной компе-

тенции в виде знаний и адекватного использования языковых средств (фонетика, лексика, 

грамматика) и фоновых знаний о стране изучаемого языка в различных профессиональных, 

бытовых и общекультурных экстралингвистических ситуациях. Следует отметить, что ди-

станционное обучение включает использование таких методов обучения / научения как ро-

левые игры, конференции, проекты, успешная подготовка к которым невозможна без сфор-

мированности определенного уровня познавательной самостоятельности [9].

Еще одним из способов стимулирования формирования познавательной самостоя-

тельности является коучинг. Согласно определению, приведенному в «Новом словаре мето-

дических терминов», «коучинг – это процесс консультирования учащихся, направленных на 

достижении целей в различных областях жизни, в том числе и в процессе овладения ино-

странными языком» [10, с. 115].

По мнению многих педагогов, коучинг является своего рода интеграцией процесса 

педагогического сопровождения со стороны преподавателей при обучении студентов ино-

странному языку, в частности. Дело в том, что студенты неязыковых вузов (факультетов) об-



ладают разными уровнями владения иностранным языком, а обучение в высшей школе тре-

бует от студентов довольно разных умений и навыков самоорганизации. Это касается как 

бакалавриата, так и магистратуры, даже в еще большей степени. Тем более, что процесс обу-

чения в магистратуре в большей степени обусловлен основными целями и направлениями 

профессионального обучения. Можно утверждать в известной степени, что комбинация 

внешних и внутренних факторов требует индивидуального подхода при изучении иностран-

ных языков в магистратуре. В рамках коучинга преподаватель консультирует магистрантов 

(бакалавров) по поводу выбора преференций, преодоления психологических барьеров, пла-

нировании, развитии познавательных возможностей и т.д.

В педагогической литературе уже представлены этапы коучинга при обучении ино-

странному языку:

− уточнение мотивации в виде диалога между студентом и преподавателем, когда 

студент излагает свои цели при изучении иностранного языка, а преподаватель своими сове-

тами помогает более точному определению цели;

− определение студенческих ресурсов (временных, социальных, личностных), при-

чем социальные ресурсы включают наличие возможности найти людей, способных оказать 

помощь при изучении иностранного языка (репетиторы, учителя, коучи), при этом матери-

альные ресурсы представляют собой необходимый объем учебного материала;

− этап планирования, когда преподаватель и студент совместно определяют задачи и 

временные параметры, необходимые для достижения поставленной цели;

− этап реализации плана и его апробации – на этом этапе инициатива полностью 

принадлежит студенту, который в процессе саморефлексии осуществляет контроль своих 

действий, а участие коуча заранее обговаривается;

− оценка результатов предполагает выполнение студентом плана действий, а затем 

совместную (студентом и преподавателем) рефлексию полученных результатов с

В конечном итоге именно совместная рефлексия и саморефлексия студента и коуча 

способствует формированию познавательной самостоятельности, ощущению успеха, закреп-

лению и расширению мотивационного спектра [12].

Активизация самостоятельной учебной деятельности студентов высшей школы пред-

ставляет собой одно из главных направлений методической деятельности. Знание иностран-

ных языков обеспечивает студентов возможностями профессионального и личностного ро-

ста, обеспечивает доступ к социальным лифтам, что особенно важно в период глобализации, 

массовой автоматизации и цифровизации экономики, расширении мультикультурных кон-

тактов на всех уровнях коммуникации. В этой связи, направленность процесса обучения в 



высшей школе на обновление образовательной среды, стимулировании познавательной са-

мостоятельности и использовании прогрессивных методик приобретает большое значение.
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Концепция автономного (самоуправляемого, независимого) обучения в языковом 

образовании переживает сегодня настоящий ренессанс вследствие интенсивного развития 

цифровых технологий, которые непрерывно обновляют доступный учащимся арсенал 

ресурсов для самостоятельной работы [1 3]. Однако очевидно, что разнообразие и 

доступность цифровых инструментов для изучения английского языка вовсе не означает 

автоматического прогресса в его освоении, более того, их неграмотный выбор и хаотичное 

использование может стать причиной коммуникативных неудач и, как следствие, снижения 

мотивации к обучению. В данной работе мы рассмотрим основные метакогнитивные 

стратегии эффективного использования цифровых ресурсов в самостоятельной учебной 

деятельности студентов при обучении английскому языку на этапе высшего 

профессионального образования.



Несмотря на приведенные выше терминологические различия, общей точкой 

пересечения всех теорий, в рамках которых осуществляется категоризация автономии в 

обучении в целом, и в обучении иностранному языку в частности, является положение о 

способности обучающегося принимать на себя ответственность как за процесс обучения, так 

и за его результаты. По сути в основе всех теорий лежит постулат об осознанной активной 

позиции в познавательной деятельности, которая вырабатывается в ходе взаимодействия 

участников образовательного дискурса, и в контексте языкового образования ведет к 

манифестации феномена вторичной языковой личности. Многоаспектность обсуждаемого 

концепта обусловила мультидисциплинарность его исследований, поскольку кроме 

психологии и педагогики, автономное познание является предметом изучения также в 

философии и антропологии, а связь с языком и речью выводит его в исследовательское поле 

когнитивной лингвистики, теории коммуникации и лингводидактики. Изучение нового 

языка, его «присвоение» является особым видом познавательной деятельности. В нее 

вовлечены все сферы личности – когнитивная, аффективная, мотивационная, волевая, 

коммуникативная, распределенное сетевое взаимодействие которых при автономном 

обучении языкам обеспечивает метакогниция. Именно совокупность метакогнитивных 

навыков позволяет обучающимся осуществлять целеполагание, планирование, управление 

познанием и его рефлексию. И в то же время обоюдная обусловленность сознания и речи, по 

мнению Т.А. Клепиковой, «не исключает … дискуссии о том, каков вклад языка в 

формирование метакогнитивных способностей человека – с одной стороны, а с другой – в 

какой степени становление метакогниции способствует развитию языка» [4, с

Движущей силой метакогниции являются метакогнитивные стратегии, определяемые 

как «специфическая последовательность действий, направленных на планирование и 

контроль когнитивных процессов, а также соотнесение их результатов с целями 

деятельности» [5 . 93]. В контексте автономного обучения английскому языку такие 

стратегии самостоятельно избираются и в отдельных случаях конструируются студентами в 

соответствии с индивидуальными потребностями, спецификой индивидуального стиля 

обучения, особенностями аффективной и волевой сфер личности. Однако осознание 

необходимости в таких стратегиях, автоматизированный навык их выбора и, тем более, 

способность создавать собственные алгоритмы учебных действий в конкретных ситуациях 

не приходят сами по себе. Метакогнитивные навыки требуют управляемого формирования и 

лишь со временем могут самовоспроизводиться на основе приобретенного метакогнитивного 

опыта. Таким образом, одной из целей обучения английскому языку в высшем учебном 

заведении, будь то языковые или неязыковые направления подготовки, становится в том 

числе развитие метакогнитивной сферы личности с ориентацией метакогнитивных стратегий 



на успешное усвоение языковой системы в ее устройстве и функционировании, а также на 

формирование комплекса речевых умений, необходимых для эффективной коммуникации на 

английском языке.

В условиях продолжающейся цифровизации образования автономное обучение все 

чаще переносится в цифровую образовательную среду, в созданные преподавателем онлайн 

курсы, контент и структура которых позволяют студентам самостоятельно планировать 

учебную деятельность, управлять ей, конструировать индивидуальный маршрут обучения, 

осуществлять самодиагностику, самооценку и саморефлексию на разных его этапах, 

развивая таким образом метакогнитивные навыки. Рассмотрим, каким образом реализуются 

функции метакогниции, обеспечивающие продуктивное автономное обучение английскому 

языку в процессе освоения языковых дисциплин, в рамках сценариев учебной деятельности, 

разработанных преподавателем в цифровой образовательной среде. В качестве примера 

такой цифровой среды мы используем в данной работе наиболее распространенную в 

российском высшем образовании систему управления обучением 

Диагностика и самооценка. Для самооценки и диагностики общего уровня владения 

английским языком или уровня развития отдельных навыков в цифровой курс встраиваются 

соответствующие инструменты. Самооценка проводится на основе диагностических тестов, 

ориентированных на определенные требования и оснащенных соответствующим 

критериальным аппаратом. Для стимуляции саморефлексии, подключения аффективной 

сферы и поддержания мотивации в оценивание рекомендуется включать развернутый отклик 

на ответы, который во многих случаях является отправной точкой для анализа когнитивных 

операций, задействованных при выполнении задания, и обдумывания способов устранения 

пробелов в знаниях в случае ошибочных ответов. Примером может служить отклик на 

неправильный ответ в грамматическом задании, сопровождаемый наводящим вопросом или 

непрямой подсказкой и активной ссылкой на элемент курса, в котором предъявлялось и 

отрабатывалось данное грамматическое явление. Разнообразие тестовых заданий, 

представленных в актуальных версиях LMS Moodle, включая интерактивный контент, 

позволяет задействовать в диагностике разные каналы восприятия информации и таким 

образом не только способствовать активизации ее восприятия, переработки и удержания, но 

и преодолеть рутинность учебных действий, направленных на автоматизацию навыков.

Планирование и управление. Диагностика является базой для планирования процесса 

обучения, а ее результаты – ориентиром для оценивания прогресса в пределах определенной 

части курса (подтемы, темы, модуля) и для управления учебной деятельностью. Цифровая 

среда предоставляет студентам широкие возможности для самостоятельного 

конструирования индивидуального учебного маршрута, тайминга, определения 



последовательности и темпа освоения материала. В рамках курса возможно создание 

кластеров и мини кластеров языковых и речевых тренировочных заданий по принципу 

блокчейна, выполнять которые пользователь может, выбирая траекторию из ограниченного 

набора логических цепочек. Допускаемые ошибки блокируют доступ к последующим 

заданиям (кластерам) до тех пор, пока ошибки не будут исправлены. В данном случае 

происходит инмплицитное развитие метакогнитивных навыков планирования обучения, 

поскольку определенная логика выстраивания учебных действий интуитивно усваивается в 

процессе активной познавательной деятельности. Кроме этого, модульно сетевая структура 

LMS Moodle и набор инструментов навигации позволяют обучающимся работать не только с 

контентом, размещенным в системе, но при необходимости использовать и внешние 

цифровые ресурсы – онлайн словари, сервисы преобразования текста в речь и речи в текст, 

системы машинного перевода и др. Таким образом, самостоятельная работа в грамотно 

сконструированной цифровой образовательной среде обеспечивает также развитие 

метакогнитивного навыка осознанного поиска, анализа, отбора и использования цифрового 

контента, релевантного с точки зрения авторитетности, соответствия поставленной цели и 

эффективности обучения, и его включения в индивидуальный арсенал цифровых учебных 

ресурсов.

Мониторинг. Для самостоятельного мониторинга автономного обучения, который 

играет определяющую роль в поддержании мотивации студентов к изучению английского 

языка, LMS Moodle предлагает разнообразный инструментарий, включающий визуализацию, 

элементы геймификации, мотивационный рейтинг, портфолио. В личном кабинете 

пользователей эти инструменты отображают процесс освоения обучающего контента; 

фиксируют и структурируют результаты формативного и суммативного оценивания, 

позволяя студентам отслеживать прогресс в прохождении курса, документировать 

достижения и делиться ими в социальных сетях; сопоставлять собственные результаты 

обучения с результатами сокурсников; формировать и пополнять портфолио, наглядно 

демонстрирующее динамику в приобретении когнитивного и метакогнитивного опыта и 

обеспечивающее экстраполяцию позитивного опыта автономной познавательной 

деятельности в последующие этапы обучения. Метакогнитивные навыки самостоятельного 

мониторинга обеспечивают, таким образом, тесное взаимодействие когнитивной, 

мотивационной и волевой сфер личности, что особенно важно для преодоления учебных 

проблем. Наиболее сложными ситуациями, с нашей точки зрения, являются моменты хорошо 

известного опытным преподавателям так называемого «выхода на плато» в процессе 

обучения. Явное замедление темпов развития языковых и, в особенности, речевых навыков 

приводит к резкому падению мотивации, ослаблению эмоционально волевых стимулов и 



зачастую к отказу от дальнейшего изучения языка. В данном случае мотивационные 

инструменты, встроенные в LMS Moodle, позволяют студентам осмыслить объективные и 

субъективные причины трудностей, определить те недоработки, которые привели к сбою в 

познавательной деятельности, проанализировать возможные способы преодоления его 

последствий и скорректировать стратегию автономного обучения.

Рефлексия. Если метакогнитивные стратегии диагностики, планирования и 

мониторинга отвечают за организацию самостоятельной работы, то рефлексия призвана дать 

ответ на вопрос о том, какие конкретные стратегии нужно выбирать для эффективного 

обучения и почему. Цифровыми инструментами, обеспечивающими рефлексию, являются 

анкеты и анкетные опросы, которые могут размещаться преподавателем в различных 

разделах цифровых курсов в зависимости от этапа обучения, реализуемых задач и 

поставленных целей. Универсальные анкеты, встроенные в LMS Moodle, в большей степени 

являются инструментами преподавателей и администрации вузов, которые используют их 

для получения информации об удовлетворенности студентов онлайн обучением в целом и 

каждым конкретным курсом в частности. Поэтому для развития метакогнитивного навыка 

рефлексии автономной учебной деятельности целесообразно применять другие цифровые 

инструменты – анкетный опрос и обратную связь, которые позволяют сформировать корпус 

вопросов, нацеленных на анализ определенных аспектов обучения. Для создания таких 

опросов возможно использовать существующие анкеты, разработанные для саморефлексии 

при обучении иностранным языкам и конкретно английскому языку. Среди них наиболее 

апробированными и авторитетными являются представленная Советом Европы таблица 

самооценки уровня владения иностранным языком [6, c 181] и анкета, посвященная 

анализу стратегий при изучении иностранного языка (Strategy Inventory of Language 

Learning) [7], которые ориентированы на комплексную рефлексию, а также 

специализированные анкеты, предназначенные для анализа учебных действий и их 

результативности в определенных видах речевой деятельности: например, «Опросник для 

выявления метакогнитивной осведомленности в отношении аудирования» [8]; 

«Метакогнитивные стратегии письма в мультимедийной среде» [9] и др. Настройки данных 

цифровых инструментов позволяют проводить анонимные опросы и предоставлять всем 

студентам доступ к их результатам, что обеспечивает возможность сопоставительного 

анализа и выявления доминирующих типов учебных стратегий, которые, возможно, 

недооценивались обучающимися либо вовсе не принимались в расчет при автономном 

обучении. С другой стороны, персонализированные опросы ориентированы на стимуляцию 

саморефлексии в отношении уровня владения английским языком и навыков в отдельных 



языковых аспектах или видах речевой деятельности для достижения оптимального баланса 

между ними.

Проведенный анализ показывает, что цифровая образовательная среда обладает 

высоким потенциалом и не только обеспечивает эффективное развитие иноязычной 

коммуникативной компетенции студентов, но и способствует развитию и продуктивному 

использованию метакогнитивных навыков, без которых невозможно автономное обучение 

английскому языку, являющееся в современном образовании важнейшим компонентом 

формирования вторичной языковой личности.
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ИНТЕРНЕТ РЕСУРСЫ ДЛЯ РАЗВИТИЯ И ПРАКТИКИ ГРАММАТИЧЕСКИХ 
НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ 

Аннотация. В данной статье проводится анализ десяти сайтов для изучения английского 
языка. В качестве поисковой системы выбран Яндекс. Рассматривается преимущественно 
грамматическая составляющая сайтов, а также удобство их использования при самостоя-
тельном изучении студентами. В статье оценивается качество теоретического и практическо-
го материала. Выбраны наиболее содержательные сайты при изучении грамматики англий-
ского языка.
Ключевые слова: самостоятельное изучение грамматики, Интернет ресурсы, грамматика 
английского языка, онлайн тестирование

Динамика в содержании современных методик преподавания иностранных языков 

связана с происходящим в нашем обществе техническим прогрессом, а также с технологиче-

ским обновлением процесса обучения. Повсеместное распространение Интернета открывает 

перед учителями и преподавателями иностранных языков безграничные возможности со-

вершенствования процесса обучения. Актуальность анализа применения Интернет ресурсов 

при обучении иностранным языкам очевидна. Исследование разновидностей сайтов и про-

грамм и их особенностей обусловлены как положительным результатом использования на 

занятиях, так и удобством, и практичностью их применения в современном классе или ауди-

тории. Ряд исследователей посвятили свои работы изучению возможностей компьютерных 

технологий. Дидактические аспекты компьютеризации обучения разрабатывались известны-

ми учеными и педагогами Б.С. Гершунским, Р.П. Мильруд, Е.С. Полат, А.В. Хуторской и 

другими

Возможности использования ресурсов Интернета для изучения английского языка 

огромны. Глобальная сеть создает условия для получения любой необходимой информации: 

страноведческий материал, аудио и видеофайлы из жизни молодежи, научно популярные 

статьи, художественная литература в оригинале и т.д. Обучающиеся могут принимать уча-



стие в тестировании, в российских и международных конкурсах, олимпиадах, проводимых 

онлайн

Очевидно, что наиболее эффективным было бы использование в учебном процессе 

аутентичных англоязычных сайтов. Однако, согласно тестированию на определение уровня 

владения английским языком, проводимому преподавателями в начале первого курса, пре-

имущественное большинство вчерашних школьников не обладает достаточным знанием ан-

глийского языка (уровень А1 и А2 в соответствии с общеевропейской шкалой уровней вла-

дения иностранным языком ( )), что не позволяет преподавателю применять аутентич-

ный материал на занятиях, а также, использовать английский язык для объяснения, напри-

мер, грамматических явлений. В связи этим в настоящей статье мы хотели бы рассмотреть и 

проанализировать ряд российских сайтов, которые могут помочь студентам в самостоятель-

ном освоении грамматики или закреплении пройденного материала. Безусловно, успешное 

самостоятельное овладение языковым материалом становится достижимой целью, когда у 

студента есть внутренняя мотивация, в которой определяются познавательные мотивы

Соответственно, мотивация к изучению является, на наш взгляд, определяющим фактором.

В данной статье мы ставим цель проанализировать грамматическую составляющую 

сайтов. Возникает вопрос: почему именно ресурсы, посвященные английской грамматике? 

Ответ прост: мы не умаляем важность изучения новой лексики, развития навыков письма и 

говорения, но представляется, что все это невозможно сделать должным образом без знания 

грамматических норм английского языка. Значимость изучения грамматики заключается еще 

и в том, что такой подход помогает нам лучше осознать грамматический строй языка, разви-

вает логическое мышление, наблюдательность, способность к анализу и обобщению. Воз-

можно, такая практика противоречит беспереводным методикам обучения английскому язы-

ку, но мы делаем акцент именно на самостоятельном освоении студентами грамматических 

тем. Кроме того, теоретические объяснения грамматических явлений и комментарии к раз-

нообразным грамматическим конструкциям на русском языке будут быстрее усваиваться 

студентами.

При отборе ресурсов для анализа мы воспользовались поисковой системой Яндекс, 

для чего ввели в поле «грамматика английского языка онлайн». Предлагаем рассмотреть по-

лученные результаты запроса.

Первым в списке сайтов появляется Данный ресурс представляет 

собой онлайн справочник грамматики английского языка с подробным изложением особен-

ностей употребления частей речи, а также построения английских предложений. На наш 

взгляд все темы объясняются исчерпывающе, но очередность рассмотрения стоило бы изме-

нить: первым блоком разработчики поместили тему «Глаголы» и все что с ними связано 



(времена, залог, отглагольные формы и т.д.). Логичнее было идти от простого к сложному, то 

есть сначала поместить теоретический материал, посвященный существительным, прилага-

тельным, числительным, местоимениям, и только после этого переходить к глаголам. Плю-

сом можно считать то, что все примеры на английском языке можно также прослушать. Для 

практики представлены тренировочные интерактивные упражнения и уровневые тесты. Вы-

ходя за рамки грамматики, данный сайт также предлагает общебытовую лексику, разделен-

ную по категориям. Для отработки приведенной лексики предлагаются мини игры. Описан-

ные характеристики позволяют сделать вывод, что данный ресурс можно использовать как 

на занятиях в школе и в университете, так и для самостоятельного изучения лексических и 

грамматических тем.

Следующие ресурсы, которые предлагает поисковая система, представлены онлайн

школами и . На сайте первой школы грамматика дана в очень скуд-

ном объеме для начинающих, поэтому более подробно проанализируем грамматический ма-

териал второго сайта. Открывая данный раздел, мы можем видеть, что теория дается в виде 

статей. К сожалению, они не упорядочены по темам. Например, первая статья называется 

«Предложения в разных временах в английском языке» вторая – «Как начать правильно изу-

чать английскую грамматику», третья – «Время Present Continuous: правила и примеры ис-

пользования» и т.д. То есть, если студенту требуется найти конкретную тему, то на данном 

сайте это будет сделать трудно. Практические упражнения для закрепления материала не 

представлены что может объясняться тем, что основная цель сайта – привлечь к обучению в 

онлайн школе.

Далее по порядку следует ссылка на ресурс Данный сайт пред-

ставляет собой базу грамматических тем с упражнениями. Темы четко упорядочены: «Суще-

ствительные» «Прилагательные» «Артикль» «Времена» и другие. Каждая тема подробно 

объясняется, после чего сайт предлагает выполнить упражнения на закрепление изученного 

материала. Упражнения делятся на легкий и средний уровни. Виды упражнений включают 

последовательности, перетаскивание слов, выпадающий список, вписывание слов, выбор ва-

риантов и т.д. Таким образом, вариативность упражнений превращает их выполнение в увле-

кательное занятие. Перед началом изучения грамматики можно пройти онлайн тест из два-

дцати вопросов, оценивающий знание основных правил.

Следующий сайт заинтересовал нас своим названием – . Перейдя по 

ссылке, мы подробно ознакомились с его содержанием и убедились в том, что это действи-

тельно «скорая помощь» по грамматике. В основу рассмотрения грамматики в данном ресур-

се положен учебник Реймонда Мерфи « » [8]. В содержании сайта 

представлены грамматические темы с кратким объяснением и примерами. Кроме того, неко-



торые темы содержат дополнительные видеоматериалы и словарь, который сопровождается 

аудио и транскрипцией, что, на наш взгляд, представляет собой удачный формат. После ви-

део урока обучающимся предлагается лексика для пополнения общего лексического запаса. 

Недостатком данного ресурса является то, что отсутствует интерактивность практического 

задания и дается слишком короткое объяснение грамматических тем. С другой стороны, 

краткость объяснений может определяться целью ресурса – оказанием «скорой помощи».

– это следующий сайт, который предлагает Яндекс. С точки зрения 

представления теоретического материала, сайт, на наш взгляд, не подходит для самостоя-

тельного изучения, потому что авторы приводят лишь азы грамматики [9]. Данный учебный

ресурс содержит лексику по различным темам и онлайн тесты для школьников разных клас-

сов для определения или подтверждения уровня владения английским языком. В качестве 

дополнения, сайт также предлагает аудио и видеоматериалы, аудиокниги и курсы, доступные 

после регистрации и оплаты. Таким образом, данным сайтом можно воспользоваться бес-

платно только для прохождения нескольких грамматических тестов, что значительно снижа-

ет эффективность работы с ним.

Следующий сайт, краткое описание которого мы хотим представить, это 

. Сайт содержит лексический и грамматический разделы, задания на аудиро-

вание и другие. Грамматический материал на сайте представлен в виде упражнений и тестов 

[10]. Тематический набор соответствует начальному и среднему уровню владения англий-

ским языком. 

На первой странице результатов поиска также представлен сайт 

Данный сайт содержит такие разделы, как грамматика, уровневые тексты с аудио сопровож-

дением, диалоги и разговорник. Мы анализируем только грамматическую составляющую. 

Теоретический материал представлен в хорошем и объеме и детально объясняется. Практи-

ческое закрепление материала представлено в тестах

Следующий сайт, который мы рассмотрим – . Грамматическая состав-

ляющая данного сайта представлена в виде двадцати тем, каждая из которых содержит ряд 

статей с теоретическим материалом и тестами на закрепление На данном сайте также 

можно найти статьи и тематические ресурсы с последующим изучением лексики. Статьи за-

трагивают особенности использования грамматических явлений и лексики в английском 

языке. Тематические ресурсы предлагают изучение лексического материала с последующим 

прохождением тестов.

Завершить анализ мы хотели бы сайтом . Этот сайт интересен тем, что 

грамматика в нем представлена по уровням: и . После 

изучения правила можно пройти тест. Мы просмотрели большинство грамматических тем и, 



к сожалению, обнаружили, что не все темы содержат практический материал. То есть, теоре-

тический материал подробно излагается с примерами, но после него отсутствуют упражне-

ния или тесты для закрепления. 

Итак, мы представили далеко не полный список российских ресурсов, содержащих 

материалы по изучению грамматики английского языка. Стоит отметить, что все вышепере-

численные сайты имеют свои достоинства и недостатки. Мы не ставили целью составить 

рейтинг, поскольку это была бы субъективная оценка. Однако целью исследования было 

проанализировать возможность студентов самостоятельно изучить грамматические темы, 

используя Интернет ресурсы с теоретическим материалом на русском языке. Среди рассмот-

ренных сайтов и представляются нам наиболее содержатель-

ными и насыщенными как с теоретической стороны, так и с практической. Кроме того ин-

терактивная форма выполнения заданий сделает процесс закрепления изученного материала 

более интересным. 
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САМОСТОЯТЕЛЬНОЕ ОЦЕНИВАНИЕ СТУДЕНТАМИ КАЧЕСТВА 
МАШИННОГО ПЕРЕВОДА

Аннотация. Данная научная статья посвящена анализу самостоятельного оценивания сту-
дентами качества машинного перевода на примере перевода деловых писем. Исследование 
проводилось с использованием четырех систем машинного перевода: Яндекс Переводчик, 

. Цель работы заключалась в определении уровня компетент-
ности студентов старших курсов в критическом анализе качества машинного перевода, их 
способности распознавать ошибки. В исследовании также делается вывод о том, владеют ли 
студенты навыками постредактирования машинного перевода.
Ключевые слова: перевод, машинный перевод, деловые письма, ошибки

This research paper is devoted to the analysis of students’ assessment of machine transla-
Яндекс Перевод-

чик

Интеграция цифровых технологий в сферу образования определенным образом транс-

формирует учебный процесс. Проникновение цифровизации в учебную среду привело к ак-

тивному использованию студентами машинного перевода. Совершенно очевиден и, к сожа-

лению, неизбежен тот факт, что в самостоятельной работе студенты в настоящее время по-

стоянно прибегают к «помощи» онлайн переводчиков. Этот процесс может происходить без 

должного понимания принципов работы данного инструмента, что не всегда соответствует 

целям обучения и подготовки переводчиков. 

Важно привлечь внимание студентов к ограниченности использования автоматизиро-

ванных средств машинного перевода. Мы стремились продемонстрировать студентам, что 

им недопустимо безоговорочно применять машинный перевод в учебном процессе. Необхо-

димо развивать собственные навыки перевода, вырабатывать умение находить верные пере-

водческие решения. Развитию навыков перевода, анализу распространенных ошибок, кото-

рые студенты допускают при переводе посвящена статья Р.М. Базылевой [1]. Разбор распро-

страненных ошибок со студентами и дальнейшая работа по их исправлению важны для раз-

вития навыков постредактирования машинного перевода.



Работая переводчиком, особенно с большими объемами текстов, допустимо использо-

вать машинный перевод в случае, если это делается грамотно и осознанно. Роль преподава-

телей в данном случае важна для того, чтобы научить студентов разумно и эффективно поль-

зоваться машинным переводом. Это означает владение не только языковыми компетенция-

ми, но также и текстообразующей, коммуникативной и технической [2]. В работе 

Д.Н. Ивановой отмечается важная роль компетенций для предотвращения переводческих 

ошибок разного рода [3].

Одним из проявлений владения актуальными переводческими компетенциями являет-

ся наличие у студентов способности к оценке качества машинного перевода, владение навы-

ками постредактирования машинного перевода. В подтверждение актуальности подобных 

утверждений приведем следующий факт. С 2012 года в Европейском Союзе было сокращено 

количество штатных переводчиков, за счет использования электронных систем перевода. 

Однако параллельно с этим бюджет Европейского союза, выделяемый на подобные нужды, 

был увеличен, поскольку понадобилась редакторская работа, выходящая за пределы исклю-

чительно лингвистических переводческих приемов [4]. 

По прогнозам специалистов, помимо выполнения собственно перевода переводчики 

будущего ( ) должны уметь также и редактировать текст документов, придавать 

им определенную форму, подбирать соответствующие эквиваленты, адаптировать под ино-

язычную культуру [5].

Обобщая вышесказанное отметим, что настоящее исследование было проведено с це-

лью выявить, насколько студенты старших курсов Саратовского государственного универси-

тета имени Н.Г. Чернышевского, обучающиеся по дополнительной образовательной про-

грамме «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» (юридический, социологи-

ческий факультеты, факультет психолого педагогического образования, Институт истории и 

международных отношений) понимают принципы работы с машинным переводом в своей 

текущей студенческой академической деятельности, а также способны самостоятельно при-

менять полученные навыки в своей будущей профессиональной деятельности в должности 

переводчика.

В ходе курса лекций по дисциплине «Организация деятельности переводчика» студен-

там было продемонстрировано насколько вариативным, не всегда корректным, может быть 

перевод разных онлайн переводчиков. На примере перевода новостного сообщения студенты 

учились критически оценивать машинный перевод и его качество, не воспринимать весь 

представленный перевод как единственно правильный, а учиться подбирать удачные вариан-

ты перевода.



Таким образом, после прочтения курса лекций по данной дисциплине предполагается, 

что студенты получили определенные навыки эффективного использования машинных пере-

водчиков и навыки постредактирования машинного перевода и в дальнейшем, в случае необ-

ходимости, готовы грамотно подходить к их применению в своей профессиональной дея-

тельности.

В качестве итогового задания, студентам предлагалось самостоятельно проанализиро-

вать машинные переводы стандартного делового письма (172 слова). Выбор данного жанра 

обусловлен определенной степенью его универсальности. При выборе систем машинного 

перевода мы исходили из их популярности, доступности и остановились на 4 системах ма-

шинного перевода: Яндекс Переводчик, и 

Особенностью данной самостоятельной работы студентов была низкая вероятность 

списывания. Свободная форма написания самой работы, отсутствие заданного плана анализа, 

уникальность задания сделали это маловероятным.

Обобщая содержание студенческих работ, отметим определенную степень глубины 

анализа и сравнения, достаточно подробное выражение собственного мнения, а также непо-

средственное оценивание качества самого перевода. Основываясь на работах, можно заклю-

чить, что многие студенты чувствуют деловой стиль и знают языковые средства его передачи 

при переводе на русский язык. 

Немаловажным оказалось, что студенты осознают необходимость и важную роль 

постредактирования машинного перевода. В качестве примера приведем несколько цитат из 

студенческих работ: «…чтобы избежать ошибок и некорректного перевода нужно сравни-

вать перевод нескольких программ и исключить ошибки и неточности», «В любом случае 

для переводчика лучше выполнить самостоятельно, но если пользоваться электронными 

переводчиками, то важно не бездумно переводить через переводчик, а корректировать», 

«требуют постредактирования, потому что сам перевод без вмешательства звучит 

странно». 

Прежде чем исследовать студенческие работы, сначала был проведен анализ качества 

машинного перевода преподавателем. Сравнительный анализ ошибок машинного перевода 

позволил выделить 3 типа ошибок при переводе деловых писем. При делении ошибок были 

учтены классификации и типологии ошибок, изложенные в трудах Н.К. Гарбовского и 

Л.К. Латышева, А.Л. Семенова [6, 7]. Также были приняты во внимание типичные ошибки 

студентов при переводе деловых писем, выявленные в исследовании Н.А. Кубраковой [8]. 

Мы адаптировали их под собственную систему.

1. Первая группа ошибок – это серьезные фактические ошибки. Подобные ошибки 

препятствуют созданию качественного перевода, нарушают нормы языка.



Рассмотрим их подробнее. Первая ошибка – перевод номера заказа 

, которую перевел как Наш заказ нет ВК . Подобный перевод 

является грубой ошибкой, фактическим искажением информации. Эту ошибку отметили в 

своих работах 24% студентов. Они определяли ее как буквальный, неправильный, неверный 

перевод. Достаточно низкий процент распознавания ошибки в данном случае, скорее всего, 

связан с невнимательностью студентов и недооцениванием таких формальных, на их взгляд, 

вещей, как номер заказа.

Неверный перевод следующих фраз 

(например, Мы удерживаем вас от вашего контракты на поставку) и 

Мы подадим в суд Мы будем принимать юридические действия) также вызвал реак-

цию студентов. Данные ошибки заметили 33% и 38% студентов соответственно. Перевод 

данных фраз во всех системах машинного перевода бросается в глаза в силу своей корявости 

и искажения содержания. Возможно, и на русском языке они показались студентам доста-

точно непонятными, поэтому они автоматически увидели некорректность и в переводе. Сту-

денты отмечали, что в переводах, выполненных электронными системами, присутствуют 

грамматические и синтаксические ошибки. Некоторые студенты предлагали достаточно пра-

вильные варианты перевода придерживаемся условий вашего контракта на поставку

Мы можем сделать вывод, что при переводе малознакомой терминологии, возникают 

трудности не только непосредственно в ходе перевода, но и при сравнении нескольких вари-

антов машинного перевода.

Последняя ошибка в этой группе – перевод фразы как Искренне Ваш

(Яндекс Переводчик, ). На нее обратили внимание 62% студентов, 

что свидетельствует о владении навыками перевода клише в бизнес корреспонденции и о 

компетентности студентов в данном вопросе.

В таблице ниже приведены примеры фактических ошибок в системах машинного пе-

ревода Яндекс Переводчик, 

Таблица – Фактические ошибки 

Яндекс Переводчик
Номер нашего заказа Наш заказ № Наш заказ № Наш заказ нет ВК

Мы удерживаем вас 
в соответствии с ва-
шим договором по-
ставки

Мы удерживаем вас 
от вашего контракты 
на поставку

Мы держим на вас 
обязательства по 
договору поставки

Мы удерживаем вас 
к договору

Мы подадим в суд Мы предпримем 
юридические дей-
ствия

Мы обратимся в суд Мы будем прини-
мать юридические 
действия

Искренне ваш Искренне ваш С уважением Искренне ваш



Вторая группа ошибок, которые мы выделили в электронных системах перевода Ян-

декс Переводчик, – стилистические ошибки. Это менее 

серьезные ошибки, они не препятствуют пониманию содержания, не искажают его, но за 

счет не исчерпывающего или неточного для данного контекста перевода создаются опреде-

ленные стилистические нарушения. Больше всего ошибок в машинном переводе было обна-

ружено именно в данной группе. Это вполне ожидаемо, поскольку современные онлайн пе-

реводчики допускают немного серьезных ошибок и больше менее серьезных нарушений.

В данную группу мы также отнесли некоторые варианты машинного перевода, пра-

вильные с точки зрения адекватности и качества, но контекстуально не приемлемые. Приве-

дем примеры ошибок машинного перевода, отмеченные в студенческих работах. Так, слово 

во всех системах был переведен как компоненты, что по сути является правиль-

ным, но не совсем понятным и уместным в данном контексте. Студенты обращали внимание 

на эту неточность, и предлагали свой вариант перевода как запчасти детали. Здесь же мож-

но отметить и еще один пример: . Онлайн переводчики дали 

варианты грузовики готовы завершены. По мнению студентов, исходя из общего содержа-

ния письма логичнее было бы перевести как грузовики собраны (поскольку речь шла о запча-

стях, двигателях и т.д.).

В Таблице 2 приведены примеры ошибок перевода подобного типа. В некоторых при-

мерах все онлайн переводчики дали одинаковый вариант, но в контексте данного письма эти 

варианты являются неподходящими, неточными, слишком общими.

Таблица 2 – Стилистические ошибки

Яндекс Переводчик
грузовики уже гото-
вы

грузовики готовы грузовики уже гото-
вы

грузовики заверше-
ны

компоненты компоненты компоненты компоненты
заказ будет отменен 
и размещен в другом 
месте

заказ будет отменен 
и размещен в другом 
месте

заказ будет отменен 
и размещен в другом 
месте

заказ будет отменен 
и размещен в другом 
месте

наши шведские кли-
енты

наши шведские кли-
енты

наши шведские кли-
енты

наши шведские кли-
енты

Мы обращаемся к 
вам со ссылкой на 
вышеуказанный за-
каз

Мы обращаемся к 
Вам со ссылкой на 
вышеуказанный за-
каз

Мы обращаемся к 
Вам в связи с выше-
указанным заказом

Мы обращаемся к 
Вам со ссылкой на 
вышеуказанный 
приказ

это дало бы нам воз-
можность выйти на 
скандинавский ры-
нок

это откроет нам до-
ступ на скандинав-
ский рынок

он открыл бы нам 
дорогу на скандинав-
ский рынок

это даст нам воз-
можность на скан-
динавском рынке 



Третья группа ошибок – стилистические синонимы. Самая малочисленная группа. 

Здесь можно отметить расхождения в переводе только одного слова . По определен-

ным соображениям 28% студентов посчитали это за ошибку и предлагали вариант перевода 

завод предприятие

Отдельно следует упомянуть некоторые фразы, различия в переводе которых студен-

ты посчитали за ошибки, хотя, по сути, таковыми не являются. Так, в контексте данного 

письма варианты перевода слова как важно очень важно крайне важно при еди-

ничном употреблении подобные расхождения в передаче интенсификаторов типа очень и 

крайне не влияют на общий смысл. Однако студенты отмечали это как ошибку.

Обобщая все вышесказанное, отметим следующие ключевые моменты нашего иссле-

дования. Не было ни одной студенческой работы, в которой были бы отмечены все ошибки, 

а также все серьезные ошибки из первой группы. С одной стороны, это вполне объяснимо, 

поскольку свободная форма анализа машинных переводов не подразумевала выявление всех 

ошибок. С другой стороны, в студенческих работах в целом обнаружены все, выявленные 

нами ошибки. Студенты лучше справляются (то есть чаще идентифицируют) с серьезными 

фактическими ошибками при сравнении переводов, чем с обнаружением стилистических

нарушений. Во многих случаях студенты готовы предложить свой вариант перевода, кото-

рый, как правило, будет качественнее и уместнее машинного перевода. В некоторых случаях 

студенты неоправданно заостряли свое внимание на небольших недочетах в переводе.

Результатом самостоятельного оценивания студентами качества машинного перевода 

стали ранжированные списки систем машинного перевода. На последнем месте с точки зре-

ния качества и адекватности перевода делового письма оказался . На недо-

статки перевода данного сервиса обратили внимание практически все студенты. Среди недо-

четов отмечались «грамматические», «синтаксические» ошибки, «несогласование», «иска-

жение смысла», «дословный», «буквальный», «кривой», «неточный», «неестественный» пе-

ревод, несохранение структуры письма и т.д.

На третье место студенты определили Яндекс Переводчик. На втором месте (с очень 

маленьким опережением) . Первое место практически студенты признали за 

(82% студентов). Подобное распределение полностью совпадает с нашим мнением по поводу 

оценивания качества машинного перевода делового письма. Студенты посчитали перевод 

делового письма более «грамотным», «качественным», «адекватным», «удачным», 

«корректным»

Анализ выявленных ими ошибок в машинном переводе показал как недостаточные 

знания по определенным аспектам, так и хороший уровень компетенций в некоторых вопро-

сах. 



Таким образом, сравнение студентами качества машинного перевода показало их уме-

ние идентифицировать хороший перевод от перевода более низкого качества. Студенты

успешнее справляются с идентификацией более серьезных, фактических ошибок, нежели 

стилистических. Адекватное и правильное оценивание качество машинных переводов Ян-

декс Переводчик, и свидетельствует о наличии переводческих 

компетенций.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИКТ ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
СТУДЕНТОВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация. В статье рассмотрена проблема использования информационно
коммуникативных средств (ИКТ) при организации самостоятельной работы студентов в
процессе изучения английского языка в университете. Описаны преимущества и 
перспективы развития данной области. Сделан краткий обзор существующих 
информационных средств в интернете. Приведен пример внедрения средств ИКТ в 
Пензенском государственном университете. Сделан вывод о влиянии современных 
технологий на процесс обучения английскому языку, как во время учебных занятий, так и в 
режиме в режиме онлайн обучения.
Ключевые слова: английский язык, ИКТ, самостоятельная работа студентов, 
индивидуализация обучения, обратная связь, визуализация материалов

Современные реалии таковы, что подготовка специалистов в различных областях со-

провождаются высокими требованиями и стандартами. В условиях постоянного развития 

технологий, выпускники попадают в состояние неопределенности после окончания вузов. 

Кроме того, постоянная модернизация процессов образования ставит под вопрос актуаль-

ность знаний, полученных в процессе обучения, поэтому, важнейший навык обучения со-

временного специалиста – самообразование. Формирование тяги к постоянному развитию 

своих профессиональных компетенций – одна из ключевых целей современных вузов. 

Вследствие чего, перед преподавателями стоит задача формирования такого образовательно-

го процесса, в рамках которого возможно спланировать, осуществить и оценить вклад кон-

кретного студента в процесс собственного обучения.

При изучении иностранных языков самостоятельная работа студентов является важ-

нейшим звеном профессиональной подготовки, становясь высшей формой деятельности 

обучающегося. Достигая единства форм внеаудиторной, аудиторной, творческой и научно

исследовательской самостоятельной работы, преподаватели формируют у студентов профес-



сиональные компетенции и готовят их к постоянному самообразованию на протяжении всей 

профессиональной деятельности.

Проблеме управления самостоятельной работой студентов посвящено множество ис-

следований как российских, так и зарубежных авторов . Например, Л.Л. Сорокина счи-

тает, что «в условиях современного образовательного процесса необходимы активизация са-

мостоятельной работы для создания в студенческом коллективе мотивации познавательной 

деятельности; вовлечение студентов в научно исследовательскую работу; использование но-

вых форм и методов обучения, включающих электронные образовательные ресурсы (ЭОР)» 

[1, с. 89].

В рабочей программе ВУЗов в дисциплине «Иностранный язык» самостоятельной 

подготовке отведен, пожалуй, самый большой временной фонд, что способствует формиро-

ванию у студентов критической оценки информации, умения работать с различными источ-

никами и принимать самостоятельные решения.

Специфика современных мировых тенденций дает все больше возможности для внед-

рения информационно коммуникативных технологий (ИКТ) в процесс самостоятельного 

обучения английскому языку студентов. Важнейшие причины отражены на рисунке 1.

Рисунок – Актуальность использования ИКТ в процессе самостоятельного обучения 
английскому языку

В процессе изучения английского языка основной упор делается на развитие пяти ос-

новных навыков: Speaking, Listening, Use of English, Writing и Reading. На сегодняшний день 

существует огромное количество различных ИКТ технологий, которые студенты могут при-

менять для большего овладения ими как дополнение к вузовским технологиям. 



В основном, данные средства можно разделить на 3 группы: приложения, онлайн

сервисы и программы. В таблице 1 приведены ИКТ инструменты, показавшие наибольшую 

эффективность.

Таблица 1 – Эффективные ИКТ инструменты для самостоятельного изучения 
английского языка

Тип Название Функционал

Приложение Предоставляет игровой подход к изучению английского языка через 
короткие упражнения и тесты.

Приложение Интерактивное приложение с подходом «обучение через действие», 
которое развивает навыки английского на основе мгновенной обрат-
ной связи.

Приложение Сосредотачивается на развитии разговорных навыков и предлагает 
персонализированный подход к обучению.

Приложение Совмещает обучение английскому с общением с носителями языка по
всему миру для практики в реальном времени.

Приложение Использует методику эффективного запоминания слов и фраз через 
карточки и повторения.

Онлайн сервис Предоставляет аудио уроки, видео уроки, статьи и упражнения на 
различные темы и уровни английского языка.

Онлайн сервис Онлайн платформа с бесплатными уроками по грамматике и разго-
ворной практике.

Онлайн сервис Предоставляет аудирование на разные темы, после чего следуют во-
просы и упражнения для проверки понимания.

Онлайн сервис Онлайн словарь и ресурс для изучения новой лексики и фраз.

Программа Программа для запоминания слов и выражений с помощью карточек и 
повторений с учетом индивидуальных потребностей.

Программа Инструмент для проверки грамматики и правописания при написании 
текстов на английском языке.

Программа Мобильное приложение, предоставляющее разнообразные интерак-
тивные уроки на английском языке с упором на грамматику и живое 
общение.

Использование ИКТ при изучении английского языка предоставляет ряд преимуществ 

для самостоятельной работы студентов:

индивидуализация обучения – ИКТ инструменты позволяют студентам выбирать уро-

вень сложности, темы и темп обучения в соответствии со своими собственными потребно-

стями и возможностями;



2) доступ к разнообразным материалам – с помощью ИКТ студенты могут получить до-

ступ к различным видам материалов на английском языке, таким как аудио и видеозаписи, 

тексты, интерактивные упражнения, что обогащает их лексику и помогает улучшать навыки 

понимания устной и письменной речи;

3) возможность мгновенной обратной связи многие ИКТ инструменты предоставляют 

мгновенную обратную связь по произношению, грамматике и орфографии, что помогает 

студентам исправлять ошибки и совершенствовать свои навыки;

4) увлекательные и мотивирующие инструменты – многие приложения и онлайн

ресурсы предлагают интерактивные уроки, игры и задания, которые делают процесс обуче-

ния увлекательным и мотивирующим для студентов;

5) гибкий график обучения – ИКТ позволяют студентам изучать английский язык в удоб-

ное для них время и месте, что особенно важно для самостоятельной работы студентов, об-

ладающих занятым графиком;

6) возможность общения с носителями языка – многие ИКТ платформы предоставляют 

возможность общения с носителями английского языка, что помогает улучшить навыки раз-

говорной практики и понимания аутентичного произношения.

Таким образом, основная задача преподавателя – формирование значимости самосто-

ятельной работы студентов в принципе, и с использованием ИКТ, в частности. Для ее вы-

полнения, на наш взгляд, необходимы следующие шаги.

Преподаватель должен сам хорошо разбираться в современных ресурсах. Исследо-

вать, изучать, анализировать и подбирать подходящие онлайн ресурсы, программы и прило-

жения для изучения английского языка, учитывая уровень студентов и их потребности. По-

сле чего необходимо обеспечить обучающимся инструктаж по использованию выбранных 

ИКТ ресурсов, в том числе объяснение функционала и основных принципов использования. 

Преподаватель должен составить программу, предоставлять студентам задания, упражнения 

и проекты, которые могут быть выполнены с использованием выбранных ИКТ ресурсов. 

Также можно организовать коллаборативную среду, где студенты могут обмениваться ин-

формацией, оказывать поддержку и помогать друг другу в использовании предоставленных 

ресурсов. 

Крайне важна функция поддержки и мотивации в использовании ИКТ для самостоя-

тельного обучения, например, обсуждение преимуществ и достижений, которые могут быть 

получены непосредственно и только через самостоятельную работу. Регулярный мониторинг 

прогресса студентов при использовании ИКТ ресурсов, оценка результатов и предоставление 

обратной связи помогут преподавателю существенно улучшать процесс самостоятельного 

обучения студентов. 



Многие вузы сейчас активно внедряют технологии онлайн обучения. Наиболее попу-

лярным направлением является создание онлайн курсов, которые предоставляют более глу-

бокое погружение в темы занятий. Так, например, в Пензенском государственном универси-

тете был разработан и внедрен в процесс самостоятельной работы студентов онлайн курс 

«Английский для технических специальностей». 

Необходимо подчеркнуть, что данный способ организации обучения существенно 

упрощает процесс обучения, повышает интерес к обучению у студентов, сокращает время на 

подготовку к занятиям (как со стороны преподавателей, так и со стороны студентов), повы-

шает эффективность занятий и идет в ногу со временем. 

Данный онлайн курс является дополнением к учебному практикуму «Практический 

курс английского языка для технических специальностей» и построен таким образом, что в 

процессе работы с ним у обучающего формируются все необходимые навыки, указанные 

выше. Например, в курсе содержится практикум по составлению английского предложения в 

соответствии с нормами и правилам языка. Он наглядно показывает, как должно выглядеть 

предложение на английском языке, чем улучшает способности студента в устной и письмен-

ной речи.

По результатам анкетирования, проводимого университетом с целью определения 

эффективности данного способа обучения, можно с уверенностью сказать, что высокий уро-

вень сформированности самостоятельности обучения у респондентов экспериментальной 

группы увеличился на 33,2 %, в то время как у респондентов контрольной группы возрос 

только на

Таким образом, подход университета к использованию ИКТ в обучении английскому 

языку студентов, позволил обучающимся существенно развить навыки самостоятельной ра-

боты, обогатив собственный опыт обучения и усовершенствовав лингвистические способно-

сти

Итак, практическое использование ИКТ технологий в процессе самостоятельной ра-

боты студентов при изучении английского языка неоспоримо влияет на качество учебного 

процесса, повышая его в лучшую сторону. У обучающихся возрастает мотивация к учебе, 

т.к. они в условиях реального времени имеют возможность пользоваться самыми современ-

ными средствами обучения. В процессе комплексного использования нескольких методов 

ИКТ значительно улучается качество усвоения материала, в силу задействования различных 

областей восприятия информации. Немаловажные перспективы информационные техноло-

гии открывают для преподавателей, т.к. с помощью современных средств можно организо-

вать объективный контроль умений студентов, индивидуализировать процесс обучения по-



средством составления персональных программ для самостоятельного освоения конкретны-

ми студентами, что существенно влияет на качество знаний в группе.

Путем дальнейших исследований и развития в данной области, можно сделать обуче-

ние английскому языку более доступным, интересным и эффективным для широкого круга 

студентов, способствуя развитию и совершенствованию образовательных практик.
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Аннотация. Статья посвящена организации самостоятельной работы иностранных и рус-
ских студентов с использованием метода проектов на подготовительном отделении для ино-
странных граждан и биологическом факультете. В статье рассматривается экскурсия как одна 
из форм самостоятельной работы. Проектная деятельность на подготовительном отделении
для иностранных граждан знакомит иностранцев с русской культурой и развивает коммуни-
кативные навыки.
Ключевые слова самостоятельная работа, иностранные обучающиеся, проектная 
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Самостоятельная работа студентов имеет большое значение для изучения иностран-

ного языка 1, с.123]. В процессе обучения иностранному языку используются всевозможные 

формы самостоятельной работы: викторина, проект, интернет – ресурсы и так далее. Об этом 

написано много статей 

В статье рассматривается проект «Достопримечательности города Саратова». Особая 

роль отводится экскурсии как одной из форм самостоятельной работы, способствующей 

углублению знаний, развитию речевой культуры студентов, обмену опытом, воспитанию 

личности. Примером является экскурсия в Саратовский музей усадьбу Н.Г. Чернышевского 

[8, с. 105].

В организации проекта «Достопримечательности города Саратова» помог музей 

Н.Г. Чернышевского, наиболее посещаемый студентами университета [8, с.

В проекте участвовали студенты подготовительного отделении для иностранных 

граждан и студенты биологического факультета. Во время экскурсии студенты подготови-

тельного отделения из Нигерии и студенты 2 курса биологического факультета посетили 

Дом музей Н.Г. Чернышевского, в котором родился и жил писатель. 



В начале экскурсии преподаватель рассказывает студентам об истории создания му-

зея. Н.Г. Чернышевский получил в наследство дом своей матери Евгении Егоровны Голубе-

вой. Впоследствии дом перешел к его сыновьям Александру и Михаилу. Михаил Николаевич 

Чернышевский в 1918 году передал дом в государственную собственность для учреждения в 

нем музея. М.Н. Чернышевский – создатель и первый директор музея Н.Г. Чернышевского в 

саратовском мемориальном доме.

Затем преподаватель объясняет незнакомые, просторечные слова, архаизмы и т.д., ко-

торые могут вызвать трудности понимания в связи с тем, что они редко появляются в совре-

менном языке. Для этого используют словари и энциклопедии. Например: 1) ру-

коделие; (киот) – декоративный ящик для хранения икон. ( 

Слово (усадьба) вызывает в нашем воображении богатое старинное здание: 

Большой дом в деревне занимала аристократическая семья. Он представляет исторический

интерес открыт для публики

Иллюстрируем слова литературными примерами: (сундук) ассоциируется с пи-

ратскими сундуками, наполненными золотом и драгоценными вещами (Стивенсон Р.Л. 

«Остров Сокровищ»), stove (печь) из русской сказки «По щучьему веленью».

Во время посещения музея сложные слова становятся понятными через зрительное 

восприятие: (мезонин) означает верхний полуэтаж дома, который заметен лишь с 

дворовой его стороны. Обычно в нем располагались 1 2 комнаты небольшого размера с не-

высокими потолками и выходом на балкон.

Сначала экскурсию посещают русские студенты. Экскурсия начинается с  приемной 

комнаты. Самая красивая комната гостиная – с расписным потолком. За гостиной находится 

столовая Мебель в столовой, мезонине, спальне не сохранилась. Вся представленная в 

экспозиции мебель типологическая, за исключением нескольких предметов. 

Мемориальными являются две иконы Пыпиных, посуда, шахматы, диванчик сына 

Н.Г. Чернышевского Михаила, стол Пыпиных, шкатулка. Особенно уютной была комната в 

мезонине

В экспозиции кабинета представлены стол и книжный шкаф с книгами, стакан для 

гусиных перьев, кресло, страницы детских ученических тетрадей Н.Г. Чернышевского.

Угловая и девичья комнаты тесно связаны с хозяйственной жизнью семьи. Основной 

мебелью являются стол, лавка, сундуки.

Дом Чернышевских отличался от соседних домов тем, что сочетал в себе новые и 

старые традиции. Характерными чертами нового стиля ампир были большая библиотека, 



ковры, отсутствие занавесок на окнах. Вместо занавесок были ставни. Люстр в доме не было. 

По вечерам зажигали свечи. Вместо обоев стены окрашивались краской. 

После этого русские студенты последовательно переводят речь экскурсовода 

иностранным студентам на английский язык. Студенты подготовительного факультета для 

иностранных граждан с большим интересом воспринимают новую для них информацию об 

исторических местах города, в котором они получают образование. Экскурсия по дому

музею оказала большое воспитательное воздействие на посетителей. Они больше узнали о 

выдающейся личности Н.Г. Чернышевского, в честь которого названы университет, улица, 

музей. Возможно, кто то из них захочет почтить его память, посетив могилу, памятник, 

гимназию, в которой он работал учителем.

Затем экскурсию для посетителей музея и туристов иностранцев проводят

африканские студенты, осуществляя последовательный перевод текста экскурсовода на 

английский язык. Иностранцы с удовольствием проводят экскурсии, что способствует 

продолжению плодотворного сотрудничества учебного заведения и учреждения культуры.

По окончании экскурсии проходит обсуждение проведенного мероприятия. 

Иностранные студенты поделились своими впечатлениями от похода в музей и рассказали о 

культуре, образовании, особенностях английского языка в Нигерии. Русским учащимся было 

интересно узнать, какие достопримечательности есть в Африке, что стоит посетить там в 

первую очередь. Им было интересно узнать об известных людях, которые внесли свой вклад 

в культуру и искусство этой страны. 

В качестве контрольного задания иностранным обучающимся предлагается написать 

сочинение, в котором они должны поделиться своими впечатлениями о походе в музей. 1) Я 

был в музее (Мы были в музее); 2) Я общался с экскурсоводом (Мы общались с экскурсово-

дом); 3) Я встретился с русскими студентами (Мы встретились с русскими студентами); 

4) Я познакомился с новыми людьми (Мы познакомились с новыми людьми); 5) У меня появи-

лись новые друзья (У нас появились новые друзья). Это задание дает им дополнительную воз-

можность повторить важные грамматические темы: прошедшее время глаголов, падежи су-

ществительных. У иностранцев особую сложность вызывают формы глаголов движения ид-

ти – ходил – шел – шли – пошел, ехать – ехал ездил – поехал, так как при спряжении они от-

личаются от инфинитива или происходит чередование согласных в корне. Например: 1) Мы 

ходили на выставку; 2) Мы пошли на выставку; 3) Мы ездили на выставку; 4) Мы поехали на 

выставку.

Чтобы отработать падежи, преподаватель предлагает студентам ответить на вопросы. 

Например: Кто был первым директором музея усадьбы Н.Г. Чернышевского? 

(именительный падеж) 2) Чья была спальня? (родительный падеж) 3) Кому принадлежал 



кабинет? (дательный падеж) 4) Чем отличалась усадьба Чернышевского от соседних 

домов? (творительный падеж) 5) О чем рассказал экскурсовод? (предложный падеж).

В заключении предполагается выступить с докладом в формате Чтобы 

избежать ошибок при подготовке устного доклада в этой программе, преподаватель 

советует студентам, как правильно оформить слайды, приводит примеры клише, 

используемые во время устного выступления, логические переходы:

Что касается…), 2) regarding… По поводу…), 3) I must emphasize that.

Должен подчеркнуть… Хотелось бы выделить…), 

В общих чертах можно сказать…), 6) 

… В большинстве случаев это правда…) В результате…),

Здесь можно увидеть…), 8) Как я уже сказал…), 9) 

Если вернемся к предыдущему слайду…).

Таким образом, экскурсия – одна из форм самостоятельной работы студентов, которая 

пользуется большой популярностью, ввиду того что позволяет изучать предмет в более 

интересной, неформальной обстановке.

Экскурсия в рамках преподавания русского языка как иностранного восполняет 

недостающие страноведческие и культурные знания, помогает иностранцам адаптироваться

в языковой среде.

Для русских студентов формат живого общения с носителями языка помогает убрать 

языковой барьер, вследствие чего повышается их языковой уровень. Благодаря уроку

экскурсии студенты учатся быть толерантными.
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ИЗУЧЕНИЕ ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
В ПРОЦЕССЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

Аннотация. Расширение военно технического сотрудничества России с другими государ-
ствами повысило требования к лингвистической подготовке военных специалистов. Важным 
фактором формирования коммуникативной компетенции является знание военной термино-
логии. В статье рассматриваются приемы обучения военной терминологии во время само-
стоятельной работы курсантов: мультимедийные технологии, игровые и интерактивные за-
дания, видеоматериалы. Автор анализирует преимущества указанных приемов и способов 
обучения лексическим средствам общения, рассматривает задания, которые могут быть ис-
пользованы в процессе самостоятельной работы.
Ключевые слова: военная терминология, коммуникативная компетенция, наглядность, 
мультимедийные технологии, видеоматериалы, интерактивные задания
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